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VORWORT

Diese Betriebsanleitung enthält die technische Beschreibung sowie die

Weisungen zur Bedienung des Fahrzeuges; machen Sie sich daher mit

dem Inhalt des Büchleins bestens vertraut,

Lebensdauer und Betriebssicherheit des Fahrzeuges sind in erster Linie

von einer regelmäßigen und sorgfältigen Wartung sowie von einer ein-

wandfreien Bedienung abhängig. Wir empfehlen daher, die in diesem
„Handbuch gegebenen Ratschläge und Hinweise sorgfältig zu beachten,
Dadurch werden unnötige Störungen und Reparaturen vermieden,

STEYR-DAIMLER-PUCH

Aktiengesellschaft

Werk Steyr



AVANT-PROPOS

Cette instruction de service et entretien renferme la description technique
et les notices d’entretien du v&hicule, II est absolument indispensable de
se familiariser A fond avec ce livret,

La dur&e de service et le bon fonctionnement du v&hicule dependent en
premier lieu d’Wr’entretien impeccable, Nous vous recommandons dans
votre probre interer d&tudier attentivement les conseils, indications et in-
structions, Vous vous &pargnerez ainsi bien des ennuis, pannes et r&parati-
ons,

STEYR-DAIMLER-PUCH

Aktiengesellschaft

Werk Steyr





TYPENSCHILD

PLAQUE DE CARACTERISTIQUE

MOTORNUMMER

NUMERO DU MOTEUR



15 1 58/48, ;

LKW Typ& 680g - Planenwagen

LKW Type A 680g - Pont de charge avec bäche



LKW Typ A 680g - Funkwagen

LKW Type A 680g - Camion de communication TSF



MOTOR WD 6107 von rechts

° MOTEUR WD 610r vue droite
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MOTOR WD 610r von links

MOTEUR WD 6101 vue gauche
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SCHALTHEBEL UND KONTROLLINSTRUMENTE

©

ARMATURENBRETT

Kontrolleuchte

Blinkerkontrolleuchte

Bremsluft- Manometer

Kontrolleuchte für Differentialsperre
Ölmanometer
Kontrolleuchte für Öldruck: leuchtet solange der Öldruck unter ca. 0,5 atüi liegt.
Kühlwasser- Fernthermometer
Tachometer

Blinkerschalter

Druckknopf für Anlasserbetätigung

Schaltkasten

12 Ladekontrolleucnte: leuchtet solange die Lichtmaschine nicht ladet

13 Steckdose für Handleuchte
14 Schubschalter ftir Heizungsventilator

15 Schubschalter für Scheibenwischer

16 Schubschalter für Tarnscheinwerfer
17 Allrad Kontrolleuchte
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LEVIERS DE COMMANDE ET INSTRUMENTS DE CONTROLE

TABLEAU DE BORD

Feu t&moin des phares

Feu t&moin des clignoteurs
Manomttre d”air du freinage pneumatique

Feu t&moin du blocage de differentiei
Manom£tre d’huile
Feu t&moin de pression d’huile: brille aussi longtemps que la pression d”huile
est inf&rieure A env. 0,5 atm
Telethermomßtre pour l’eau de refroidissement
Tachymötre

Commutateur des clignoteurs

Bouton poussoir du d&marreur
Interrupteur principal

Feu t&moin de courant de charge: brüle aussi longternps que la dynamo ne
charge pas

Prise de courant pour baladeuse
Interrupteur poussoir pour ventilateur de chauffage
Interrupteur poussoir pour essuie-glaces
Interrupteur poussojr pour projecteur blinde
Feu t&moin pour traction avant

13



INTERRUPTEUR PRINCIPAL

Position 0: Clef enlev&e, le courant est coupe,

Position 0: Clef enfoncee, 1”installation est sous tension et prei au service,enoutre
les lamps temoins suivantes s’allument: courant de charge, pression d”
huile.

Position 1: En plus des lampes cit&es plus haut:

Feu de stationnement, feu d’encombrement, feu de la plaque d’imma-
triculation

Position 2: En plus des lampes cit&es plus haut:

Projecteur ou projecteur code d’apres la position du commutateur code
au pied

Position 3: Branche avec position 2

14



SCHALTKASTEN

Stellung 0: Schlüssel herausgezogen, die An-

lage ist stromlos.
Stellung D: Schlüssel eingedruckt, die Anlage

ist unter Strom und betriebsbereit,
außerdem leuchten folgende Kon-

trolleuchten auf:
15 16872 Ladekontrolleuchte, Öldruck

Stellung 1: Außer den oben erwähnten Verbrau

chern noch:

Standlicht, Begrenzungsleuchte,
Nummerntafelleuchte

Stellung 2: Außer den vorher erwähnten Verbrauchern noch:
Abblendlicht bzw. Fernlicht, je nach Stellung des Fußabblendschalters

Stellung 3: Mit Stellung 2 zusammen

geschaltet

15



A. BEDIENUNGSANLEITUNG

A. INSTRUCTIONS DE SERVICE

BEDIENUNGSKNÖPFE

BOUTONS DE COMMANDE
1 Pumpe für Anlaßtreibstoff

Pompe pour carburant de demarrage

2 Regulierventil für Heizung
Robinet pour chauffage

3 Luüftungshebel

Levier d’agrage
4 Schaltventil für Ausgleichssperre

Soupape de commande de blocage de differentiel

5 Schaltventil für Vordertadantrieb
Soupape de commande de la ıracııon avant

16



‚HEBELWERK

LEVIERS DE COMMANDE ı

3

4

5

9

Griff für Kühlermaske-Riegel

Poignde verron pour calandre

Fahrhandhebel
Manette de gaz

Schalthebel für Wechselgetriebe

Levier de commande de changement de vitesses

Schalthebel für Auspuffbremse
Levier de commande du frein sur 1" &chappement

Schalthebel für Verteilergetriebe

Levier de commande de la bofte de transfen

Schalthebel für Seilwindenantrieb
Levier de commande du treuit

Fahrpedal

Pedale de gaz

Bremspedal
Pedale de frein

Kupplungspedal

Pedale d' embrayage

10 Fußabblendschalter

Bouton commutateur au pied pour fen code

17



VORBEREITUNG ZUR FAHRT

fe . Kraftstoffvorrat prüfen

Der Kraftstoffvorratsbehältersollnieganz leergefahrenwerden, da sonst Luft in die
Kraftstoffleftungen kommt und die Anlage entlüftet werden muß,

2. Kontrolle des Kühlwasserstandes
Muß bis ca, 2 cm über die Lamellen stehen,

3. Kontrolle des Ölstandes

4. Kontrolle des Luftdruckes in der Bremsanlage

Erst bei vorhandenem Lüftdruck ist das Fahrzeug betriebsfertig.

5. Kontrolle des Reifendruckes

Vorgeschriebener Luftdruck ist unbedingt einzuhalten

6. Kontrolle der elektrischen Anlage

7. Kontrolle der Bremsen (sofort nach Fahrtbeginn)

8. Bei Verwendung eines Anhängers muß auch dessen Bremsanlage, Kupplung, Licht-
anlage und Reifendruck überprüft werden,

ANLASSEN DES MOTORS

1. Getriebeschalthebel auf Leerlauf steilen und Handbremse anziehen.

2. Gaspedal auf Vollgas drücken

3. Schlüssel in Schaltkasten stecken, es leuchten dabei die Lade- und Öldruckkontroll-
leuchte auf

4, Auskuppeln, auf Startknopf drücken und höchstens 10 Sekunden lang starten, Sind

nach 10 Sekunden Zündungen merkbar, dann durchstarten bis zum Anspringen des
Motors. Ändermnfalls 20 bis 30 Sekunden warten bis sich die Batterie erholt hat und
erst dann Startvorgang wiederholen. Sofort nach dem Anspringen des Motors das

Kupplungs- und Fahrpedal loslassen. Unter keinen Umständen darf der kalte Mo-
tor auf hohe Drehzahl gebracht werden.

5. Stellung des Warndruckzeigers und Ölmanometers beachten! Bei zu niedrigem Öl-
druck muß der Motor sofort abgestellt und die Ursache gesucht werden,

6, Motor am Stand bei mäßiger Drehzahl so lange laufen lassen, bis der Zeiger des

Thermometers anfängt, sich vom Anschlag abzuheben, Weiters soll zu raschen Er-

reichung der Betriebstemperatur das Fahrzeug unter mäßiger Belastung gefahren
werden, Auch hohe Drehzahlen sind zu vermeiden,

18



MISS EN MARCHE

1, Contröle de la reserve de combustible.
Ne jamais Epuiser completement le contenu du r&servoir pour @viter une purge
d’ air des conduites de combustible,

Contröle du niveau du liquide refrigerant. Le niveau doit se trouver 2 cm au
dessus des lamelles de radiateur.

Contröle du niveau d’ huile.

Contröle de la pression d’ air de l’installation de freinage pneumatique. Le
vehicule n’est pr&t au service qu’ apres avoir atteint la pression de service.

Contröle de la pression de gonflage des pneus.

Contröle de l’installation &lectrique .

Contröle des freins (apres la mise en marche)

En cas d’emploi d’ une remorque: contröle des freins, de I’installation elec-
trique, de T’attelage et de la pression de gonflage des pneus.

DEMMARRAGE DU MOTEUR

o
 

m
w

a

Mettre au point mort le levier de commande des vitesses et serrer le frein &
main.

Enfoncer I’ accelerateur ä fond.

Pousser la cl& de contact dans I” interrupteur prineipal, les lampes,de charge et
de contröle de pression d’huile s’ allument,

Debrayaer ä fond, actionner le boutonpoussoir de demarrage, demarrer au max.
pendant 10 secondes, Si au cours de ces 10 secondes on entend des explosions,
continuer ä demarrer jusqu’ä ce que le moteur tourne. Si le moteur ne demarre
pas, interrompre pendant 20-30 secondes pour permettre ä la batterie de r&cu-
perer, puis recommencer les mämes op£rations.

Observer la position de I“ avertisseur de pression d’ air et contröler le manome-
tre de pression d’huile. En cas ou la pression d’huile est insuffisante, arrdter
tout de suite le moteur et chercher la cause,

Laisser tourner le moteur ä regime reduit jusqu & ce que !’ aiguille du thermo-
m£tre commence ä se lever de la but&e, Pour atteindre plus rapidement la tem-
perature de service, mettre le vehicule en marche sous faible charge en &vitant
les regimes elev&s du moteur

19



PRESCRIPTIONS DE CONDUITE

On s“habitue & se servir du frein moteur autant que possible, On r&duit ainsi 1’usure
prEmaturde des garnitures et tambours de frein, Le danger d’un .suschauffement du
frein est diminue sur les longues descentes,

En utilisant une remorque avec commande indirecte, ne pas oublier de mettre le

levier de la soupape de reglage sur vide ou charge selon le chargement de la remor-
que.

BLOCAGE DU DIFFERENTIEL

Ce blocage facilite le d&marrage du v&hicule sur routes glissantes, ou sur terrain de-
fonce,
Pour @viter le patinage d’une roue arriere on enclenche le blocage du differentielen
tirant le bouton-poussoir de commande pneumatique, Avant d’engager le blocage du
differentiel il est absolument n&cessaire de d&brayer d’abord A fond, et alors seule-
ment de tirer le bouton de commande sous le tableau de bord,

li n’est pas n&cessaire de debrayer en declenchant le blocage du differentiel, Le blo-

cage n’est debraye que lorsque la lampe de contröle s”eteint,

20



FAHRVORSCHRIFTEN

Man gewöhne sichdaran, die Auspufbremse möglichst viel zu benützen. Dadurch wird
% der Verschleiß der Bremsbeläge und der Bremstrommeln herabgesetzt, Außerdem ver-
“ ringert man die Gefahr der Überhitzung der Bremse bei längeren Gefällestrecken.

Bei Anhängerbetrieb mitindirekterSteuerung ist daraufzuachten, dafß der Hebel am
Steuerregelventil des Anhängers entsprechend der Anhängerbelastung (leer oder be-
laden) gestellt werden muß,

AUSGLEICHSSPERRE

Durch die Ausgleichssperre (Differentialsperre) wird das Anfahren auf schlüpfrigen
Straßen oder weichem, nassem Boden, erleichtert,

Rutscht also eines der Hinterräder durch, so wird durch Herausziehen des Betätigungs-
knopfes das Ausgleichsgetriebe in der Hinterachse durch Druckluft gesperrt. Zum Ein-
schalten der Sperre ist unbedingt auszukuppein, und erst dann der Betätigungsknopf um

ter dem Schaltbrert zu ziehen.

Beim Ausschalten der Sperre istesnicht notwendig auszukuppeln. ‚Die Sperre ist aller-

dings nur dann ausgekuppelt, wenn die Kontrolleuchte erloschen ist,

21



WINTERBETRIEB

KÜHLMITTEL

Bei Frostgefahr muß dem Kühlwasser ein
einwandfreies Frostschutzmittel beigefügt
werden, Ist dies nicht möglich, so muß
das Kühlwasser, um bei längeren Still-
stand des WagenseinEinfrieren.zu verhin -
dern, abgelassen werden. Dazu sind die
Wasserablaßschraube unten am Wasser-
kühler sowie. die Ablaßventile links auf
dem Ölkühlerdeckel und rechts oberhalb
des Anlassers zu öffnen, Das Kühlwasser
sollin einem sauberen Gefäß aufgefangen
und bei Bedarf (nach evtl, Vorwärmung)
wieder verwendet werden, Beim Ablassen
des Kühlwassers ist der Kühlerverschluß-
deckel zu öffnen und nur lose auf den Ein-
füllstutzen zu legen, damit er nicht fest-
frieren kann,

Motor-Anlassen bei Temperaturen unter
Null Grad Celsius

Umeineinwandfreies Starten bei Tempe-
raturen unter 0° zu gewährleisten, ist eine
Starthilfe inForm einer Pumpe für Anlaß- "
treibstoff vorgesehen, Dieses Gerät besteht
aus einer doppelwirkenden Handpumpe,
einem Behälter für den Anlaßkrafıstoff,
2 Einspritzdüsen, sowie den Verbindungs-
leitungen, Anlaßtreibstoff ist Petrol, bei
tieferen Temperaturen wird ein Gemisch
Petrol- Aether verwender
Der Anlaßvorgang mit der Pumpe geht
folgendermaßen vor sich:
Gaspedal niedertreten

Knopf der Handpumpe losschrauben
Den Motor starten und gleich nach den
ersten Umdrehungen die Handpumpe mä-
Big betätigen (ca. 1 Hub/Sek.)

o oObis-10°Cc |-11°bis-15°C | -16°bis -20°C |-21° bis -25°c
“x15% Dieselöl 50% DieselölTreibstoff Diese1öl Diesel +25% Petrol | +50% Petrol

HD SAE 30 od HDSAE 10 +ö "| HDSAE1 DSAE 10Motorenöl unsarıo |HPSAE2O HDSA 10% Petrol
Frostschutz- 30% Konzentrat] 30% Konzentrat | 40% Konzentrat| 40% Konzentrat
gemisch +70% Wasser +70% Wasser +60% Wasser +60 % Wasser
Anlaßtreib- P N 1 Teil Aether | 1 Teil Aether | 1 Teil Aether
stoff eo +6 Teile Petrol | +6 Teile Petrol | + 6 Teile Petrol

Normalakku Normalakku
N Normalakku gut geladen u, | gut geladen u, | KaltstartakkuAkkumulatoren gut geladen erwärmt oder | erwärmt oder | erwärmt

Kaltstartakku | Kaltstartakku

x Richtwert

22



SERVICE D’HIVER

REFRIGERANTS

in cas de danger de gel, ajouter a l’eau
"de refroidissement un liquide antigel con-
nu. Si ce n’est pas possible, vidanger
l’eau de refroidissement afin d®viter la
formation de glace. Pour vidanger | eau
devisser la vis de vidange d’eau au bas
du radiateur et ouvrir les robineis A
gauche sur le couvercle du radjateurer

ä droite au dessus du demarreur, Recupe-
rer l’eau de refroidissement dans un re-
cipient propre afin de pouvoir le reutili-
ser en cas de besoin (apres un &ventuel
rechauffement).
Pourvidanger l’eau, ouvrir le bouchon du
radiateuret le poser sur le goulot de rem-
plissage pour qu’iln‘y gele pas.

Demarrage du moteur aux ‚temperature:
en dessous de 09 Celsius

Pour garantir un d&marrage parfait dı
motent A une temperature au dessous de
0 C est prevu un aide-demarrage en for-

me d’une pompe injectant du combusti-
bie de demarrage
C’estunappareil vaporisateuravec pompe

a main A double effet avec un r&cipien:
de liquide aide-demarrage, avec 2 in-
jecteurs, et les conduites de connec-

tion, Le carburant-d&marreur est du p&-
trole, et en temperatures plus basses UI

melange p&trole-&ther,
Le proc&d& de demarrage avec le "Start

Pilote” est le suivant:
Enfoncer l’acce&l&rateur A fond.

Desserrer le bouton de la pompe 3 main

pour le combustible de d&marrage.

D&marrer le moteur et apr&s les pre-

miers tours, actionner la pompe A main

(env. 1 coup de pompe A la seconde).

G) 6) ° °02-10 C -11 A-15 C -16° 2-20 c 21° 2 -25°c
75% mazout 50% mazout“

Combustible mazout mazout +25% petrole +50% peirole

R HDSAE 30 ou HDSAE 10;Huile moteur HDSAE 10 HDSAE 10 'HDSAE 10 10% petrole

Antigel 30% concentre | 30% concentr& 40% concentre | 40% concentre

+70%Eau +70% Eau +60%Eau +60%Eau

Carburant de Petrole 1 patrie Ether 1 partie &ther |1 partie &ther
Demarrage 6 partie Petrole |+6 partie petrole |46 partie petrole

Accumulateur |Accumulateur
Accumul normal bien normal bien accumulateur

Accumulateurs bi nn en charge & Echauf-Icharge & &chauf-| A demarrage
„en charg fe ou accumula-/fe ou accumula- froid

teur a d&marra--|teur a dmarra- | &chauffe

ge froid ge froid

x) Valeur de base 23



N’actionner en..aucun cas la pompe ä
main du combustible de demarrage
LE MOTEUR ETANT ARRETE. Les pre-

mieres combustions seraient tellement
violentes qu’elles peuvent provoquer des
avaries au moteur.

BATTERIES

Des batteries froides perdent A un
haut degreE leur capacite de de=-
bit (lancement rapide de moteur). II
est tecommändable de mettre les batte-
ries dans unlocal chauffe, lorsque le ve-
hicule reste dehors par des grands froids
(p. e. durant la nuit),
Cela devient indispensable quand les tgm-
p£ratures descendent en dessous 25 C,
Parceque la batterie ne serait plus A m&me
d’acce&lerer le moteur jusqu’au regime de
demarrage.
il va de soi qu’au plus fort de I’hiver les
batteries doivent Etre bien chargees, car
desbatteries dechargees peuvent geler!

FREINS

Vouer toute attention 4 l’installation du
frein & aircomprime lors des grands froids
(gel). L’eaude condensation est A vidan-

ger quotiennement du r&servoir A air

comprime, afin d“eviter des pannes.
En outre, au debut de la saison froide,
laisser verifier le systeme de freinage par
un atelier qualifie qui pr&pare les freins
pour le service d’hiver.

Des routes couvertes de neige et de glace
exigent des .chäines antiderapantes pour
garantir un freinage efficace.

24



Unter keinen Umständen die Pumpe be-
tätigen BEI STILLSTAND DES MOTORS.
Andernfalls würden die ersten Zündungen
so wuchtig sein das eventuell der Motor
beschädigt wird.

BATTERIEN

Kalte Batterien verlieren im hohen Maße

ihre Fähigkeit zur Leistungsabgabe (ra—

sches Durchdrehen des Motors). Wenn der

Wagen bei strengem Frost lange Zeit (2.

B, über Nacht) im Freien stehen muß, so

empfiehlt es sich, die Batterien in einen

geheizten Raum zu stellen, o
Ab einer Temperatur von -25 C ist die-

ser Vorgang unbedingt notwendig, da

sonst die Batterie nicht in der Lage ist,

den Motor bis auf Startdrehzahl zu be-

schleunigen,
Selbstverständlich ist im Winter streng

darauf zu achten, daß die Batterien im-

mergut aufgeladen sind, Entladene Batte-

rien können einfrieren!

BREMSEN

Bei Frost ist auch der Druckluftbremsan-
lage größte Aufmerksamkeit zu schenken.

Um Störungen zu vermeiden, muß täg-

lich das Kondenswasser aus dem Druck-

tuftbehälter abgelassen werden,
Außerdem soll, am Anfang der Kältepe-

riode die Bremsanlage in einer Bremsen-

dienststelle für den Winterbetrieb vorbe-

reitet werden.

Stark verschneite oder vereiste Straßen

bedingen die Verwendung von Schneeket-
ten, damit eine richtige Bremswirkung

erzielt wird,

25
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1 Frischluftklappe

Clapet d’adration

2 Regulierventil

Soupape de r&glage

3 Betätigungsstange zur Firschluftklappe
Tige de commande duclapet d’aeration

4 Hebel zur Fußklappe

Levier de commande duclapet

d’agration

HEIZUNGSANLAGE

5 Hebel zur Fußklappe

Leyier de commande du elapet

d’aßration

6 Warmluftstutzen
Tubulure pour air chaud

7 Schubschalter für Ventilator
Commutateurä poussoir pour ventila-

teur

8 Entiroster-Dilsen
Bouches de degivrage



FAHRERHAUS-HEIZUNG UND BELÜFTUNG

Die Heizung bietet folgende Regullerungsmöglichkeiten:

„ei großer Kälte (Umluftheizung):
Frischluftklappe zu, Betätigungsstange herausgezogen, Regulierventil ganzauf, Venti-

lator eingeschaltet, Fußklappen ganz auf,

Schnellentfrosten der Windschutzscheibe:
Frischluftklappe zu, Betätigungsstange herausgezogen, Regulierventilganzauf, Venti-
lator eingeschaltet, Fußklappen ganz zu,

Bei mäßiger Kälte (mäßige Frischluftheizung):

Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil in Mittelstel-

lung, Ventilator ausgeschaltet. Fußklappen ganz auf.

Bei normaler Temperatur (mäßige Belüftung):

Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil zu, Ventilatc

ausgeschaltet. Fußklappen nach Bedarf.

Bei großer Hitze (volle Belüftung):

Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil zu, Ventila-
tor eingeschaltet.

CHAUFFAGE ET AERATION DE LA CABINE

....e chauffage offre des possibilites de reglage suivantes!

Au grand froid (chauffage a circulation d’air):

Clapet d’air frais ouvert, tige de commande tirde en dehors, valve de reglage com-
pletement ouverte, ventilateur declenche clapets A pied compl&tement ouverts,
Degivrage rapide du pare-brise:

Claper d’air frais ouvert, tige de commande tirde en dehors, valve de röglage com-

plötement ouverte, ventilateuı declenche, clapeis A pied complötement fermes,

Au froid moder&: (chauffage & air frais tempere)

Clapet 2 air ouvert, tige de commande poussde A fond, valve de ı&glage dans la po-

sition me&diane, ventilateur declenche, clapeıs 2 pied completement ouverts,
A_la-temp£rature normale: (adrage modere)

Clapet d’air frais ouverts, tige de commande poussee a fond, valve de r&glage ferm

ventilateur enclenche, clapets 2 pied ouverts au besoin,
En prande chaleur: (a6ration complete)

Clapet d’air frais ouvert, tige decommande poussee a fond, valve de r&glage fermee

ventilateur enclenche,
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B. WARTUNG

Der Wartungs- und Schmierplan gilt für normalen Betrieb, bei schweren Betriebs-
bedingungen sind die Zeiträume und Fahrleistungen zwischen den vorgeschriebe-

nen Arbeiten entsprechend zu reduzieren.

MARSCHPARKDIENST (MPD)

Durchführung: Vor der Fahrı und beim Marschhalt

Treibstoffüllung
Motorenölstand

Kühlwasserstand
Blick über den Motor

Blick unter das Fahrzeug und über die Bereifung
Fahrzeugäußeres und Ladung

Sauberkeit derScheiben, Außenrückblickspiegel, Lampengläser,Rückstrahler, Num-
mernschilder und Kennzeichenleuchte

Einstellung der Rückspiegel

bei laufendem Motor:

Öldruck
Ladestrom der Lichtmaschine

Manometeranzeige der Druckluftanlage

bei Anhängerbetrieb:
Anhängekupplung und Verbindungsleitungen

Hahn- und Ventileinstellung der Anhängerbremsanlage

Funktion der Bremsen und der elektrischen Anlage des Anhängers
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B. ENTRETIEN

Les prescriptions pour l’entretien et le graissage s’entendent pour un service nor-
mal, En conditions de service plus dure, les espaces de temps et performance au
zoulage entre les travaux prescrits sont a reduire conformöment,

SERVICE DE MARCHE (SM)

Execution? Avant la course et pedant les haltes,

‘Plein de carburant
"Niveau d’huile du moteur
Niveau d’eau de refroidissement

Coup d’oeil sur le moteur

Coup d’oeil sous le v&hicule et sur les pneus
Exterieur du v&hicule et chargement
Tension des cordes en chanvre de bäche

Proprei& des vitres, dureiroviseurext£rieur, desverres delampes, des catadioptres,
des plaques de contröle et des plaques de marquage
Ajustage des r&troviseurs

moteur en marche:

Pression de l’huile

Courant de charge de !a dynamo

Indication des manomitres de L’installation 3 air comprime

en cas d’emploi d“une remorque:

Attelage de remorque et conduites de raccordement

Robinets commutateurs du dispositif de freinage de la remorque

Fonctionnement des freins et de L’installation electrique de la remorque
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SERVICE DE PARC JOURNALIER (SJ}

Ex&cution: Chaque jour apres la course ouapr&sune serie de coursesfaites dans les
24 heures
Faire le plein de carburant

Contidler le niveau d’huile du moteur

Contidler le niveau de l”eau de refroidissement

Coup d’oeil sur le moteur

Coup d’oeil sous le vEhicule

Contrdler si les pneus ont des fuites d’air, enlever les clouset les cailloux enfonces
Contrdler le fonctionnement de l’installation Electrique

Interieur, pont, marchepieds, vitres, retroviseurexterieur, verres de lampes, cata-
dioptres, plaques de contröle, plaquesde marquage, crochetderemorque et objers
d’&quipement utilises
Fermer les fenetres

Etablir la liste des d&fectuosites

Remplir le contrdle des courses

Enlever la cl& de contact,

pour les v&hicules laisses sans surveillance:

Enlever la cl€ de contact du v&hicule et fermer le vehicule A cl

SERVICE DE PARC HEBDOMADATRE (SH)

Ex&cution: Chaque semaine

Contrdler la pression des pneusavec le manom2£tre ainsi que la profondeur des profils

Batterie: Contröler le niveau de 1”&lectrolyte

Contrdler le jeu de l’embrayage

Contröler le niveau d’huile de la pompe d’ injection Diesel
Vidanger I’eau de condensation des r&servoirs d’ air comprim&
Laver la carrosserie

en hiver:
Ajouter du carburant de d@marrage pour les moteurs Diesel
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TAGESPARKDIENST (TPD)

Durchführung: Täglich, nach der Fahrt, bzw. nach einer Fahrtenserie innerhalb
3 24 Stunden

“ Treibstoff auffüllen
Motorenölstand kontrollieren
Kühlwasserstand kontrollieren
Kontroliblick über den Motor

Kontrollblick unter das Fahrzeug
- Pneus aufsichtbarenLuftverlust kontrollieren, Nägel und eingeklemmte Steine ent-

fernen.

Funktionskontrolle der elektrischen Anlage
Wageninneres, Ladebrücke, Trittbretter, Scheiben, Außenrückspiegel, Lampen-
gläser, Rückstrahler, Nummernschilder, Kennzeichentafeln, Anhängehaken und
verwendete Ausrüstungsgegenstände reinigen

Fenster schließen

Mängelliste erstellen

Fahrtenkontrolle ausfüllen
Kontaktschlüssel abziehen

bei unbewachten Fahrzeugen:
Kontaktschlüssel aus dem Fahrzeug entfernen, Fahrzeug abschließen

‚WOCHENPARKDIENST (WPD)

Durchführung: Wöchentlich

Reifendruck mit Manometer und Reifenprofiltiefe kontrollieren
Batterie: Säurestand kontrollieren
Kupplungsspiel kontrollieren
Ölstand der Diesel-Einspritzpumpe kontrollieren
Kondenswasser aus Druckluftbehälter ablassen

Karosserie waschen.

im Winter

Anlaßtreibstoff für Dieselmotor nachfüllen
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GROSSPARKDIENST (GPD)

Durchführung: a) vor jeder Fahrzeugabgabe

b) vor jeder Fahrzeugübergabe oder nach 2500 km Fahrleistung
Tagesparkdienst

Wochenparkdienst

Fahrzeug abspritzen

Karosserie mit Wasser waschen und abtrocknen; Dieselöl oder Petrol verboten
Fahrgestell- und Motorreinigung
a) bei Fahrzeugabgabe an AMP oder Zeughaus (GPD-a)

Fahrgestell und Motor unter sparsamster Verwendung von Dieseltreibstoff reinigen
b) bei Fahrzeugübergabe oder nach ca. 2500 km Fahrleistung (GPD-b)

Motor reinigen, unter Verwendung von Putzfäden, befeuchtet mit Dieselöl,
Fahrgestell: wenn nötig, Grobreinigung mit Wasser und Bürste

Ölstand in Getrieben, Achsen und Lenkstock kontrollieren
Niveau der Bremsflüssigkeit kontrollieren (Hauptbremszyl. , Ausgleichsbehälter)
Keilriemenspannung kontrollieren

Batterie ausbauen, Batterie und Kasten reinigen, evtl, streichen, Anschlüsse nach
Montage der Batterie leicht einferren

Werkzeug und Ausrikstung reinigen und kontrollieren

Ganzes Fahrzeug auf lose Schrauben und Nieten, Leckstellen anLeitungen, Risse, Bruch-
stellen, Defekte an Isolation und Anschluß-Stellen der elektrischen Verkabelung ge
nau kontrollieren,

Bremswirkung von Hand- und Fußbremse kontrollieren

im Winter:
Wirksamkeit (Konzentration) des Frostschutzgemisches im Kühler kontrollieren
Administrative Arbeiten, durch Spezialequipen auszuführen
Fahrtenkontrolle abschließen, Durchschnittsverbrauch ermitteln
Bei Fahrzeugab- und übergaben Zustandsrapport erstellen
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GRAND SERVICE DE PARC (GSP)

Execution: a) avant chaque reddition de vehicule
b) avant chaque remise du vehicule d’une troupe A l”autre ou apr&sen-

viron 2500 km parcourus

Service de parc journalier
Service de parc hebdomadaire
Gicler le v&hicule

Laver la carrosserie avec de l*eau et secher; l’emploi de carburant Diesel et de
petrole est interdit
nettoyage du chässis_et du moteur:

a) lors de la reddition du vehicule au PAA ouA& larsenal(GSP-a)

Nettoyer le ch ässis et le moteureen utilisant tr&s peu de carburant Diesel
b) lors de la remise du vehicule d’une troupe a l‘autre on apr&senv,. 2500 km de par-

cours (GSP-b}

Netroyer le moteur avec de l”Eioupe lEgerement imbibee de carburant Diesel;

chässis: au besoin, nettoyersommairement avec de l’eauet une brosse

Verifier le niveau de l’huile dans les böites A vitesses, lesessieuxet le boftier de
direction

Contröler le niveau du liquide de frein

Contröler la tension des courroies trap&zoidales

Enlever la batterie, nettoyerla batterie et les caisses, Event les vernir, apr&s le mon-

tage, graisser lEgerement les connexions

'Nettoyer et contröler l”outillage et l”&quipement
"Contröler entierement le v&Ehicule pour constater sil y a desviset rivetsdesserres,
des fuites aux conduites, des fissures, des ruptures une mauvaiye isolation et une

defectuosit& des connexions des conduites electriques

Contrdler l”efficacit& du freina main et du frein A pied

en hiver:

Contrdler L’efficacite (concentration) du me&lange d’antigel dans lg radiateur

travaux administratifs, les confier de preference A une Equipe speciale

Ciöture du contiöle des courses, calcul de la consommation moyenne

Lors de la reddition et de la remise du v&hicule d’une troupe A l’autre Etablir le

rapport sur T’erat,
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MOTEUR

DESCRIPTION

GeEnEralitds

Le v£hicule est mu par'un moteur Diesel

a6cylindres STEYR WD 610r, Ce moteur

travaille d’apıes le cyclea 4 temps avec

injection directe,

CARTER MOTEUR

Enfonte grise.Sa raideur et le vilebrequin

robuste sont les deux garants pour une lon-
gue duree de service.
Le moteurest &quip€ de chemises s&ches.

Les parois minces de ces chemises ne per

mettent pas de cotes de r£parations.

VILEBREQUIN

11 est loge sur paliers en acier allie avec
dumetallegeret porte & son exträmited un

amortisseur d“oscillations de torsion. Les

paliers sont traites superficiellement et
tectifies. Le vilebrequinest forge a l’&tam-

pe et traite,

PISTONS

Enalliage de metal leger sp£cial. Chacun

est muni de3 segments compresseur et 2

segments räcleurs, Lesaxes de piston sont

logesen paliers flottants et arıet&s par des

anneaux de trere afin d’Eviter un d&pla-

cement axial,

ENTRETIEN

Le niveau d’huile doit ®tre contrdl& joum

nellement, c. .d, avant la mise en ser-
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vice, au moyen d’une jauge d’huile, Si
ndcessaire retablir la niveau. Le rempla-
cement d’huile doit ®tre fait au plus tard
apr&s un parcours.de 5000 km, Vidange d
huile aux moteurs neufs ou revises A neufs.
aux kilome&trages suivantes:

e1. Midange apres 1000 - 2000 km
2 vidange apres 5000 km

Vidangerächaud I”huile du carter en de-
vissant le bouchon plac€ dans la partie la
plus basse du carter. Le bouchon doit Ltre
nettoy€ ainsi que le carter apres chaque
vidange. La vis de purge de boue au filtre
d’huile doit £tre devissee afin que lefiltre

soit purifid d’impuretes y d&posees.

LUBRIFICATION DU _ MOTEUR

DESCRIPTION

La lubrification & lieu par graissage sous

pression. Une pompe & engrenage jumele
est partagede en une pompe principale et

une pompe auxiliaire, La pompe principa-

le aspire I’huile du carter a travers un ta-
mis etlarefoule vers le filtre. Sur des for-
tes montees 1”huile s’accumule dans la



MOTOR

BESCHREIBUNG

Allgemeines

Der Antrieb des Fahrzeuges erfolgt durch
den 6-Zylinder-Dieselmotor STEYR

WD 610r, Dieser Motor arbeiter nach dem

Viertaktverfahren mit Direkteinspritzung,

MOTORGEHÄUSE

Das Motorgehäuse besteht aus Grauguß,

Die Steifheitdes Gehäuses und die starke
Dimension der Kurbelwelle sind zwei

wichtige Voraussetzungen für eine lange
Lebensdauer.
Der Motor ist mittrockenen Zylinderbüch-

sen ausgestattet, Bei diesen dünnwandigen
Büchsen gibt es keine Reparaturstufen.

KURBELWELLE

"Nie Kurbelwelle ist siebenfach in Stahl-
Aluminium Zweistofflager gelagert, Sie

trägt an ihrem vorderen Ende einen Tor-

sionsschwingungsdämpfer, Die Lagerzap-

fen sind oberflächengehärtet undgeschlif-

fen, die Kurbelwelle selbst ist im Gesenk
geschmiedet und vergütet,

KOLBEN

Die Kolben sind auseiner Spezial-Leicht-

metallegierung gefertigt. Sie tragen je
drei Verdichtungsringe und zwei Ölab-
streifringe. Die Kolbenbolzen sind
schwimmend gelagert und durch Flach-
draht-Sprengringe gegen seitliches Wan-

dern gesichert,

WARTUNG

Täglich bzw, vor jeder Fahrt mit dem Öl-
meßstab den Ölstand im Motor kontrollie-

ten. Erforderlichenfalls ergänzen, Die

Erneuerung des Motoröles ist längstens
nach einer Fahrleistung von 5000 km. vor-

zunehmen, Bei neuen oder generalüber-

holten Motorenbei folgenden Kilometer-

ständen:

1. Ölwechsel bei 1000-2000 km
2. Ölwechsel bei 5000 km

Den Ölwechsel nur bei warmem Motor
vornehmen. Die Ölablaßschraube sitzt
am tiefsten Punkt der Ölwanne und’ ist
bei jedem Wechsel des Öles zu säubern,
Dasich amÖlfilter Verunreinigungen ab-
scheiden, ist die Schlammablaßschraube
des Filters ebenfalls zu öffnen,

MOTORSCHMIERUNG

BESCHREIBUNG

Die Schmierung des Motors erfolgt nac]

dem Prinzip der Druckumlaufschmierung.
Eine Doppelzahnradpumpe, in Haupt-

und Hilfspumpe unterteilt, saugt mit de
Hauptpumpe tiber einSieb das Öl aus de
Ölwanne und druckt es zum Ölfilter. Be
starkerSteigung, wennsich dasÖl imhin-
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teren Teil der Ölwanne sammelt, fördert
die Hilfspumpe das Öl in den vorderen
Teil der Ölwanne und sorgt dafür, daß
derÖlvorrat für die Hauptpumpe ergänzt
wird und diese keine Luft ansaugen kann.

Vom Ölfilter gelangt das Öl zum Ölküh-
ler, von woesinden Verteilerkanalfließt,

Von diesem werden auch die Haupt- und

Nockenwellenlagergeschmiert, Die Pleu-

ellager werden von dem benachbarten
Hauptlager her durch Bohrungen in der
Kurbelwelle mit Schmieröl versorgt, Die
Schmieranlage ist durch vier Ventile ge-
schützt, Ein Überdruckventil im Ölpum-
pengehäuse schützt die Pumpe und die
Leitungen gegen zu hohen Druck, wenn
der Motor noch kaltund das Öl noch dick-
flüssig ist, Im Filterkopf befinden sich
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SCHEMA DE GRAISSAGE DU MOTEUR
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ı Kipphebelachse
Axe de culbuteur

Zufaufleitung zur Schmierung der Kipphebel
Conduite d’amene d’huile aux culbureurs
Ölktihier
Radiateur d’huile

Hauptverteilerkanat

Canal de distribution principal
5 Rücksaugrohr

Conduite d’Evacuation

»
o

E
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6 Ölkühter Umgehungsventil (3,5 act)
Soupape de d£rivation du radiateur d’huile (3, 5 arm)
Überdruckventil (5 art)
Soupape de suspression (Sarm)
Filterumgehungsventil (2 ati)

Soupape de derivation du filtre (2 atm)
9 Ölfikter

Filtre 3 huile
10 Ansaugsieb

Cre&pine d“aspiration
Entlastungsventil (16 at)
Soupape de decharge (16 atm)

12 Doppelölpumpe
Pompe A huile double

13 Kurbelwelle
Vilebrequin

14 Nockenwelie

Arbre 3 cames

-
»
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partie posterieure du carter et c”est alors
que la pompe auxiliaire alimente la partie
anterieure ducarter de sorte que la r&serve

Ainile pour la pompe principale se com-
"piete et qu’elle ne puisse pas aspirer de
l’air,

L’huile passe du filtre au radiateur d’huile
et de la au canaldistributeur d’huile, Ce

canal alimente les paliers prineipaux et

palieis de l’arbre A cames. Le graissage
des coussinetsde bielles s’effectue par les

paliers principaux voisins laissant passer I”

huile par les al&sages du vilebrequin, Le

systeme de graissage est proteg& par 4 sou-

papes. Unesoupape de d&charge au carter

de la pompe & I”huile protege la pompe e

les conduites contre une pression trop hau-

te lorsquele moteur est encore froid et I”
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huile trop &paisse. 2 Soupapes (une de de-

rivationet une de d&charge) sont montdes
dans la t£te du filtre, Lasoupape de deri-
vation prottge la cartouche filtrante en pa-
pierets’ouvre quandla diff&rence de pres-

sion avant et apr&s la cartouche filtrante
en papier surpasse 1,5 atm.Dans ce cas I”
huile non filtree regagne le moteur, La se-
conde soupape de derivation prottge le ra-

diateurd’huile et souvre, du moment que

la difference de pressionsurpasse 3 atm.La
soupape de decharge dans la tete du filtre

s’ouvrequandla pression au canal distri -

buteur arrive a 5 atm et reconduit I”hui-

le excedente au carter.

ENTRETIEN

Une lampe temoin rouge s’allume au ta-

bleau de bord d&s que la pression d“huile

devientinsuffisante, Le moteurest a arre-
ter instantanement pour.chercher la cau=

se. Renouveler I’huile du moteur une fois
par anndee, m&me si elle n’a pasatteint

le kilometrage de 5000 km.
Pression d’huile min, 0,5 atm
FILTRE A HUILE

DESCRIPTION

Le filtrea huile sert a Eliminer du circuit
degraissage toutes les impuretes r&sultant

du service,

ENTRETIEN

Remplacer a chaque second vidange la
eartouche filtrante, ennettoyant lacham-

bre du filtre et la remplir d“environ 1 lit-

re d’huile.

REGLAGE DE SOUPAPES

DESCRIPTION

40

Les soupapes sont en t&te,Elies sont acti-
onnees par un arbre A cames, monte a la

partie inferieure du moteur, par des pous=

soits, tiges et culbuteurs.

ENTRETIEN

Mesurerie jeu de soupapes tous les 10000
km au moyen d’une jauge.



zwei Umgehungsventile und Überdruck-
ventil,. Ein Umgehungsventil schützt den

Papierfiltereinsatz und öffnet sich, wenn
iie Druckdifferenz vor und nach dem Pa-
piereinsatz 1,5 atü übersteigt, In diesem
Fallgelangt dasÖlungefiltert in den Mo-
tor. Das zweite Umgehungsventil schützt

den Ölkühler und öffnet sich, sobald die
Druckdifferenz 3 atli übersteigt, Das

ÜberdruckventilimFilterkopf öffnet sich,

wenn der Druck im Verteilerkanal 5 atü
erreicht und leitet das überschüssige Öl
in die Ölwanne zurück,

WARTUNG

Bei ungenügendem Schmieröldruck leuch-

tetdierote Warnlampe am Armaturenbrett

auf, Motor sofort abstellen und Ursache
ergründen

Falls innerhalb eines Jahres keinÖlwech-
sel stattgefunden hat, muß das Motorenöl

ungeachtet der Kilometer-Leistung erneu-
at werden,
Minimaler Öldruck 0, 5 atü
ÖLFILTER

BESCHREIBUNG

Um die betriebsbedingten Verunreinigun-
gen des Öles aus dem Ölkreislauf auszu-
scheiden, wird dasÖl durch ein Feinfilter
geleitet,

WARTUNG

Bei jedem 2, Ölwechsel Filtereinsatz aus-
tauschen. Dabei Filtergehäuse reinigen
und mit ca, 1 Liter Öl füllen,

VENTILE

BESCHREIBUNG

Die Ventile sind hängend angeordnet, Sie
werden von der unten liegenden Nocken-

welle über die Ventilstößel, Stößelstan-

gen und Kipphebel betätigt,

WARTUNG

Das Ventilspiel ist alle 10.000 km einzu

stellen.
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NACHSTELLEN DER VENTILE

Zylinderkopfdeckel abnehmen, Motor

durchdrehen bis Kolben des betreffenden
Zylinders im oberen Totpunkt (" Zündtot-
punkt") steht, Beide Kipphebel des Zylin-
ders spielen nun frei, Gegenmutter der
Ventileinstellschraube mit Schrauben-
schlüssel lösen und Ventileinstellschraube
mittels Schraubenziehers nachstellen, bis
Lehre zwischen Kipphebelund Ventilschaft
leicht klemmt, Ventileinstellschraube in
dieser Stellung mit Schraubenzieher fest-
halten und Gegenmutteranziehen. In glei-
cher Weise verfährt man bei den übrigen
Zylindern,
Ventilspiel siehe "TECHNISCHE DATEN"

ÖLBADLUFTFILTER

BESCHREIBUNG

Um den in der Ansaugluft befindlichen

Staub aufzufangen, ist ein Ölbadlufifilter
vorgesehen, Um seinem Zweck richtig zu
eingebaut „ verlangt das Filter eine re-

gelmäßige Kontrolle und Wartung.

WARTUNG

DasÖlbadluftfilter ist nach 10, 000 km zu
reinigen und mit neuem Motoröl zu ver
sehen,
Bei großem Staubanfalt ist der Ölwechset :
nach 5000 km durchzuführen!
Bei jedem Ölwechsel sind die Filterein-
sätze zureinigen. Nach Öffnen derSchnell-
verschlüsse Filterunterteil abnehmen und
Filterpatrone nach unten abziehen, Gum-
miring A lösen und Tiltereinsatz aus der
Patrone heben. Den 2. Einsatz aus dem
Luftfiltergehäuse nehmen und beide Ein-
sätze in reinem Dieselöl so lange tauchen
und schwenken, bis die Verschmutzungen
ausgewaschen sind,

Wenn nach längerem Betrieb der untere
Filtereinsatz nicht mehr gentigend gerei-
nigtwerdenkann, ist es zweckmäßig, ihn
durcheinenneuenzueitsetzen, Dabei wird
der neue Einsatz als "oberer" und der schon
gebrauchte Einsatz als"unterer" eingebaut,

EINSPRITZPUMPE UND EINSPRITZDÜSEN

BESCHREIBUNG

Eine Einspritzpumpe mit automatischem
SpritzverstelleristanderrechtenSeite des
Motors angeordnet und wird von der Nok-

kenwelle über schrägverzahnte Stirnräder
und eine verstellbare Klauenkupplung an-
getrieben, Sie isteine Kolbenpumpe, wel-
che mit einer Kraftstoff-Förderpumpe so-
wie einem Leerlauf und Enddrehzahl-Reg-

ler organisch verbunden ist,
Essei daraufhingewiesen, daßaußeranden

nachstehend angeführten Arbeiten an der
Einstellung der Einspritzpumpe zum Mo-



REGLER LE JEU DES SOUPAPES

Enleverlescouvercles desculasses, tourner

"moteur jusqu”& ce que le piston du cy=

„indre dont on verifie les soupapes se trou=-
ve au PMH (point mort d”allumage), Les

deux culbuteurs du cylindre sont mainte-

nant libres. Desserrer le contm&crou de la
vis de reglage de soupape avec une clef
plate et ajuster la vis de reglage a 1”aide

d’un tournevis jusqu’a ce que lecalibre

serre legerement entre le culbuteur et la

tige desoupape. Maintenirla vis de regla-
ge danscette position avec le tournevis et

bloquer le contre-€crou, Proc&der de la

meme maniere pour l’autre cylindre,

Jeu dessoupapes, voyez "DONNEES TECH=-

NIQUES"

FILTRE A AIR A BAIN D’HUILE

DESCRIPTION

Ce filtre est prevu pour Eliminier la pousr

‚re dans l’air d’aspiration. Pour remplir

sa fonction le filtre exige un contrOle rd-
gulier et un entretien soigneux.

ENTRETIEN

Le niveau d’huile du filtre a bain d’hui=

ie doit Etre contröl&a chaque contidle d’
huile du moteur, Sie besoin tetablir le ni-
veau d’huile.
Vidangeretnettoyerle filtreä bain d’hui-

le apr&s 10 000 km en utilisant la m@me

huile que pour le moteur.

Encasou Y’airaspire est :particulierement

poussiereux_il faut remplacer l”huile du
filtre A bain d“huile apres 5000 km,

Les cartouches filtrantes sont ä nettoye:
au cours de chaque vidange d’huile. En-
lever la cuvette d’huile et sortir la car-
touche vers le bas. Enlever le joint en

caoutchouc A et sortir le filtre du boitier
Enlever aussile2 filtre et rincer les deux
filtres dans du mazout propre jusqu’äce
qu’ ils soient compl&ment exempt a’ im]
uretes. Si apres un long service la car-
touche inferieure ne sait plus @tre netto-
yee convenablement, il faut laremplace
par une neuve.

Monter la cartouche neuve en haut et I.

cartouche utilisee en bas.

POMPE D’INJECTION ET INJECTEURS

DESCRIPTION

La pompe d’injection avec dispositif d’
avance variable automatique est mont&e
au cOt€ droit du morteur, Ellesest action
nee ä partir de l’arbre ä cames par !’in
termediaire de pignons ä denture helicoi
dale et un accouplement reglable ä cra-
bots. C’est une pompeä pistons multiple
avec pompe d’ alimentation et regulateu:
är&gime max. et ralenti incorpores
Il est a remarquer qu’a part des Iravaux

de calage de la pompe sur le moteur, ij

43



44

est detendu de toucher au reglage de la
pompe et du r&gulateur,
Toute modificationala pompe d’injecti-
on par des non qualifies est strictement de-
fendue.

ENTRETIEN

La pompe d’injectionetle r&gulateur ont
un menage d’huile commun. Une visa
niveau sert au contıöle du niveau d”hui-
le et doit @tre ouverte absolument aptes
tous les 5000 km, pour que le carburant
superflu puisse s“ecöuler.
Vidanger !huile tous les 10 000 km. La
vanalisation de combustible est ä purger
d’air apr&s un nettoyage du prefiltre ou
apres une mise ä sec du reservoir äcom-
bustible.

Purger Y air des filtres & combustible:
Ouvrir un peu les vis de purge d’air en

commengant par le prefiltre, puis pom-

peravec la pompe d’alimentation a main

jusqu”äce qu’il sorte du combustible sans

bulles d’air,
Purge d’air de la pompe d’injectiont:

Ouvrir de quelque pas les vis de purge,

pomper avec la pompe d“alimentation a

main jusqu”a ce qu/il sorte du combustib-

le sans bulles d’air, tevisser ensuite les

vis de purge.
La purge d’air desel&ments de la pompe

et des conduites de refoulement s’effec-

tue au d&marreur.



tor undanderEinstellung und Regelung der
Einspritzpumpe eigenmächtig nichtgeän-

„dert werden darfI

ingriffe an der Pumpe von unbefugter
Hand sind verboten!

WARTUNG

Einspritzpumpe und Regler haben einen
gemeinsamen Ölhaushalt, Zur Kontrolle
des Ölstandes dient eine Niveauschraube,
die unbedingt alle 5000 km zu öffnen ist,
damit eventuell überschüssiger Kraftstoff
abfließen kann.

Der Ölwechsel hat alle 10000 km zu er-
folgen,
Kommt durch die Reinigung des Vorreini-

gers oder durch einen leergefahrenen
KraftstoffbehälterLuftin die Kraftstoffan -
lage, so ist diese zu entlüften, Dies wird
so gehandhabt, daß zuerst die Kraftstoff-

filter und dann die Einspritzpumpe ent-

ftet werden müssen,

ENTLÜFTEN DER KRAFTSTOFFILTER
Entlüftungsschrauben am Vorfilter begin-
nend etwas öffnen und mit der Handpum-
pe so lange pumpen, bis blasenfreier Kraft-
stoff austritt,
Entlüften der Einspritzpumpe:
Entlüftungsschrauben der Reihe nach im
Durchlaufsinn um einige Gänge lösen und
mit der Handpumpe so lange pumpen, bis

blasenfreier Kraftstoff austritt, Sodann
Entlüftungsschrauben wieder festziehen.

Das, Entlüften der Pumpenelemente und

Druckleitungen erfolgt durch Starten,
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EINSPRITZPUMPE

POMPE D’INJECTION

Verbindungsstange 2. Regelstange 7 Entlüftungsschraube 13 Druckleitung

Barre d“accouplerment de la cr£maillere Vis de purge d’air Conduite de pression
Pumpenkolben 8 Regelstangenanschlag 14 Rollenstößel
Piston de la pompe But&e pour cr&mafllere Poussoit 2 galet

Druckventil 8 Ölstandschraube 15 Nockenwelle
Soupape de refoulement Vis de niveau d’hutle Arbre A cames
Einspritzleitung 10 Spritzversteller 16 Fliehgewicht
Conduite de refoulement Dispositif d’avance variable automatique Masselottes r&gulateur
Einfüll- und Entluüftungsverschluß 11 Ansaugleitung 17 Gleitstein
Bouchon de templissage et d’aeration Conduite d’aspiration Patin coulissant

- Handpumpe 12 Förderpumpe 18 Verstellhebelwelle

Pompe a main Pormpe d’alimentation Arbre de reglage de charge
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DEMONTAGE ET REMONTAGE DES POM-
PES D’INJECTION

Demontage:

1 Desserrer les raccords des conduites de
carburantä lapompe d’alimentation et
a la pompe d’injection.

Desserrer les raccords des conduites de
refoulement a la pompe d’injection,
Debrancherlatimonerie degaz aulevier
de charge,

Desserrerles vis de fixation de la pom-
pe (4 vis) et enlever celle-ci.

Montage:

1 Tournerle moteur jusqu’”a ce que Ia

marque sur le disque d’accouplement,
cdtE moteur, indique vers le haut,

Graisser les ouvertures dans le disque d”

entrafnement et enfilercelui=ci dans le
disque d’accouplement de fagon A ce
que les marques sur les deux disques

coincident.

Toumer l”arbre a cames de la pompe

jusqu”a de que la marque sur l’avance
automatique coincide avec la marque

surla pompe. Dans cette position monter

et accoupler Ja pompe.

Raccorder les conduites de carburant a

la pompe d’injection et a la pompe d”
alimentation, A cette occasion contrd-

ler les joints en cuivre et si necessaire
- les sernplacer,

Raccorder les conduites de refoulement
a la pompe d’injection,

Brancherla timonerie de gaz au levier
de charge,

Apresle montage il faut purger l*air de la
pompe et la caler sur le moteur,



AUSBAU- UND EINBAU DER EINSPRITZ-

PUMPE

Ausbau

“1. Kraftstoffanschlüsse an derKraftstoff—
förderpumpe und Einspritzpumpe lösen,

2. Einspritzleitungen an der Pumpe ab-

schrauben,

3. Gasgestänge am Verstelihebel aushän-

gen.

4, Einspritzpumpe vom Motorgehäuse los-

schrauben (4 Schrauben) und abnehmen,

Einbau:

1, Motor so drehen, daß die R-Marke auf

die motorseitige Kupplungshälfte nach

oben zeigt.
2, Aussparung in der Mitnehmeisscheibe

einfetten und diese so auf die Kupp-
lungshälfte aufsetzen, daß der Strich
auf der Scheibe mit der Marke auf der

. Kupplungshälfte fluchtet,
3. Nockenwelle der Einspritzpumpe se

drehen, daß die Markierung auf dem
Spritzversteller mit der Markierung am

Gehäuse fluchtet, In dieser Lage die

Einspritzpumpe einbauen,

4, Kraftstoffanschlisse an Förder-undEin-

spritzpumpe anschließen, Dabei die

Kupferdichtringe kontrollieren, und
wenn notwendig, erneuern,

5. Einspritzleitungen an der Pumpe an-

schließen,

6. Betätigungsgestänge zur Einspritzpum-

pe an die Pumpe anschließen,

Nach demEinbau muß die Einspritzanlage

entifftet und die Einspritzpumpe zum Mo-
tor eingestellt werden,

DU8/5
AUTOM. SPRITZVERSTELLER

AVANCE VARIABLE AUTOMATIOUI
1 Markierung auf der Mitnehmerscheibe

Marque sur le disque d“entrafnement

2 Klauenring mit O-Marke und Skala

Disque a crabots avec rcpere O etechel-

le gradude

3 Markierung auf der Kupplungshälfte -
Motorseite

Marque sur le disque d’accouplement-

cote moteur

4 Befestigungsschraube für Klauenstück
Vis de fixation pour disque a crabots

5 Befestigungsschraube für Kupplungs-
hälfte

Vis de fixation pour disque d’accouple=
ment
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Einstellen der Einspritzpumpe zum Motor

1. Motorsolang drehen, bis die R- Marke

am Einspritzpumpengehäuse mit der

am Spritzversteller fluchtet (damit ist

derdemAbtrieb zunächstliegendePum-
penkolben auf Förderbeginn einge-

stellt),
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2. Den1, Zylinder(dem Kühleram näch-
sten) auf Einspritzbeginn stellen, Dies
ist der Fall, wenn die 22 Markierung
am Schwungrad mit dem Strich am
Schauloch des Schwungradgehäuses
fluchtet,
Die Feineinstellschrauben lockern, nun
lassen sich die Kupplungshälften umca,
30 zueinander verdrehen. Mit der

Hand so lange am Spritzversteiler hin
und her drehen, bis man ein knarren-
des Geräusch an der ersten Einspritz-
düse hört,

Einspritzleitung am], Zylinder(dem
Kühler am nächsten) abmontieren und
an ihrerStelle eine Leitung mitSchau-
glas montieren. Nun wird mit dem

Spritzversteller so lange gepumpt (hin

und her gedreht) bis der Kraftstoff aus

demSchauglasspritzt, Man wiederholte

den Vorgang und drehe langsam .die

Nockenwelle der Einspritzpumpe in

Drehrichtung, bis sich der Kraftstoff-

spiegelimSchauglas zuheben beginnt,

In dieser Lage zieht man die Feinein-

steilschraube fest und kuppelt so die
beiden Kupplungshälften. Anschließend

überzeuge mansich, ob die Markierun-
genamSchwungrad mit der am Kupp-

lungsgehäuse noch übereinstimmt und

sich während desEinstellens nicht ver-
dreht hat.

Düsenhalter und Einspritzdtisen sollen bei

Neufahrzeugen oderbei neuen Düsen nach
5000 km, dann laufend alle 50000 km auf
ihren Einspritzdruck und auf sauberes Ab-
spritzen in einer Fachwerkstätte überprüft
werden.Bei Störungen oder Unregelmäßig-
keiten im Betrieb ist eine frühere Über-
prüfung notwendig.



Calage de la pompe d’injection sur le
moteur

ourner le moteur jusqu”a ce que la
“ marque=Rsur le carterde la pompe coin-

cide avec la marque sur le boftier, de 1”
avance automatique (point ou le piston
voisin de !’accouplement commence a

debiten).

2 Mettre le premier cylindre moteur (le
plus proche du radiateur) sur debut d”
injection. Celaestlecas quand le mam
que -22 surle volant coincide avec la

marque sur le carter de volant,
3 Desserrer les vis de l”accouplement,

maintenant les deux demi=disques d”
accouplement se laissent deplacer de

30° Yun par rapport a Yautre, “Tourer
l’avance automatique dans le sens de
rotation jusqu”a ce qu’onattent un bruit
caracteristiques au premier injecteur,

4 Demonter la conduite de refoulement
du premiercylindre (yoisin du radiateur)

et monterä sa place un tuyau avec vor

yant, Maintenant on pompe avec l’avan=
ce automatique (mouvement rotatif al-
terne) jusqu”äce que le carburant gicle
du voyant, On repete cette operation
en tournant lentement l’arbre a cames
de la pompe dans le sens de rotation
jusqu”äcequeleniveau du liquide dans
le voyant commence & monter, Dans
cette position serrer les vis de fixation
de l”accouplement. V£rifier ensuite si
lesreperes du volant et du carter coin-
cident encore.

Porte=injecteurs et injecteurs

La pression d’injectionetle jer d’injecti=
on des injecteurs sur vehicules neufs ou
des injecteuss neufs doivent @tre contröles
apıes 5000km et ensuite tous les 50 001
km parunatelier professionnel, Des pan-

nes et irregularites exigent un contıdle
premature.
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DEMONTAGE ET
JECTEURS

REMONTAGE DES IN-

‚ . x °
a) Injecteurs jusqu” au moteurn 150

Les injecteurs peuvent &tre demontes
sans difficultes apres avoir enleveles
conduites de refoulement et recupera -
tion. Les injecteurs sont Construits de
fagon ä ce qu’ils ne savent &tre montes
que dans la position correcte. La bague
de positionnement dans-la culasse ne
permet qu’ une position du manchon de
serrage 5 pans. L’injecteur lui-m&me
est muni d’une rainure qui vient s’ en-
castrer dans un nez du manchon de ser-
rage ce qui I’ emp&che de tourner avec.

En tout cas,prendre soinäce que le joint
cuivre nesoit pas oubli@ au remontage, ou

bien que deux joints y soient montes par
EITEUL, Ce qu’aurait pour consequence une

diminution sensible de puissance.
Respecterstrictement les moments de ser-
rage suivants lors du remontage des injec-.
teurs?

1 Pour l”Ecrou raccord de la conduite de
refoulement (tenitle corps du porte=in-
jecteun 1,5 - 2,5 kgm

2 Pour le corps du porte-injecteur 6-8 kgm
3 Pour la vis creuse.5,5 - 6,5 kgm

4 Pour l’&crou raccord de la conduite de
z&cuperation(tenirle corps du porte-in-
jecteur) 3 = 4 kem

N . o
5) Injecteurs ä partir du moteur n 151

Demonter les conduites de refoulement
et de recuperation. Enlever les vis de
fixation de la bride de serrage. Mainte-
nant on peut enlever le porte-injecteur.
kors du remontage ne pas oublier le
joint en cuivre ou le joint torique. La
position correcte de !’ injecteur est don-
nee par un encastrement dans la bride
de serrage.

Le couple de serrage des vis de fixation
‘de la bride de serrage comporte 2 kgm,
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INSTALLATION D’ALIMENTATION

Attention! En se ravitaillant en combu-
stible se servir de rEcipients absolument
propres. Le prefiltre sur la pompe d’ali-
mentation doit Etre nettoye tous les 10.000
km avec de la benzine oudu mazout, En
remontantle filtre veiller a 1"Erancheite
du joint pour Eviter une aspiration d’air,



AUS- UNDEINBAU DEREINSPRITZDÜSEN

a) Einspritzdüsen ab Fzg, Nr. 150

Nach Abnehmen derLecköl- und Einspritz=-
tungen kann die Einspritzdüse ohne

j ’Schwierigkeiten herausgeschräubt werden,
Die Einspritzdusen sind. so ausgeführt, daß

sie nur in ihre richtige Lage eingebaut

werden können,

Dersichim Zylinderkopf befindende Ori-
entierungsring läßt nur ein. richtiges Ein-

führen derSpannmutter mit dem Fünfkant
zu, Die Einspritzdüse wiederum ist mit ei-

ner Ausnehmung versehen, die ineine Na-

se der Spannmutter eingreift, und ist so
gegen Verdrehung gesichert,

Auf alle Fälle ist daraufzuachten, daß die
Kupferdichtung beimEinbau nicht verges-
sen wird, oder daß versehentlich 2 Dich-

tungen eingebaut werden, Dies würde ei-

ne empfindliche Leistungsverminderung

bedeuten

‚I der Montage der Düsen sind unbedingt

folgende Drehmomente einzuhalten,
i Überwurfmutter für Druckleitung (ge-

gerhalten bei Düsenhalterkörper) 1, 5-

‚2,5 mkg
2 Düsenhalterkörper 6-8 mkg

3 Hohlschraube 5,5-6,5 mkg

4 Mutter für Leckölanschluß (gegenhalten

bei Düsenhalterkörper) 3-4 mkg

b) Einspritzdüsen ab Fzg. Nr. 151

Lecköl- undEinspritzleitungenabnehmen,

Zylinderschrauben zum Druckbügel her-

ausschrauben. Sodann kann die Einspritz-

düse aus dem Zylinderkopf gehoben wer-

den. Beim Einbau ist wiederum darauf zu

achten, daß die Kupferdichtung bzw. der

O-Ring nicht vergessen werden, Die rich-

tige Lage der Einspritzdiße ergibt sich

durch die Ausnehmung am Druckbügel.

Das Anzugsmoment für die Zylinder -

schraube zum Druckbügel beträgt 2 mkg.

1515887

ab Fhzg.Nr.151
& partir du
ven.no.151

bis Fhzg.Nr.150
jusqu'au veh.
no.150

KRAFTSTOFFANLAGE

Achtung! Beim Tanken nur reine Gefäßk

verwenden, Vorreiniger an der Kraftstoff
förderpumpe nach je 10000 km in Benzit
oder Dieselöl gut reinigen, Beim Einbaı

auf guten Sitz der Dichtung achten, da-

mit keine Luft angesaugt wird,
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Läßt die Motorleistung plötzlich nach, so
kann dies einZeichen von Kraftstoffman-
gel sein, der von verstopften Filtern her-.
rührt, Wenn bei hoher Drehzahl des Mo-
tors bei geöffneter Entlüftungsschraube
(erst am Vor- dann am Feinfilter) kein
Kraftstoff austritt, so ist dieser Filterein-
satz verstopft und muß gereinigt oder aus-
getauscht ‚werden. Der Vorfiltereinsatz
kann 4-5 mal gereinigt werden, che er
ausgetauscht werden muß,
Der Feinfiltereinsatz dagegen muß, so-

bald er verstopft ist, ersetzt werden.

Zu der Reinigung des Vorfiltereinsatzes
verwendet manam besten die Vorrichtung

BOSCH EFEP 143 A durch die ein hoher

Reinigungsgrad erreicht werden kann,

Vorfiltereinsatz aufbeiden Seiten mit der
Vorrichtung BOSCHEFEP 143 A verschlies-

sen und Einsatz in sauberes Dieselöl oder

Petroleum tauchen und vollsaugen lassen,
Dann Einsatz herausnehmen und mit dem

Mund (durch den Schlauchansatz der Vor-

richtung) kräftig durchblasen, Diesen Vor-
gang 4-5 mal wiederholen,

Es ist jedoch darauf zu achten, daß beim

Durchblasen keine Verschmutzungen in

das Einsatzinnere kommen,

Hat man Preßluft zur Hand, so kann man

den Einsatz über denSchlauchansatz statt

mit dem Mund auch mit Preßluft durch-

blasen,

Kraftstoffilter- Ausbau

1, Halteschrauben lösen, Filtertopf nach
unten abziehen und Filtereinsatz her-

ausnehmen,
2. Filtereinsatz reinigen oder auswech-

seln, Töpfe reinigen,
3, Beim Wiedereinbau auf gute Abdich-

tung achten,

4. Anlage wie vorher beschrieben entiüf-
ten,



Une chute soudaine de la puissance mo-
teur peut provenir d’un manque de com-
hustible occasionne par un filtre colmat&,

‘par la vis de purge desserrde (d’abord
au prefiltre et ensuite au filtre fin) il ne
sort pas de combustible lorsque le moteur
tourneä pleinregime, la cartouche de ce

filtre est comaiee et doit Etre nettoy&e
ou remplacee, La cartouche du prefiltre
peut &tre nettoyde 4 a 5 fois avant de la
remplacer.

Lacartouche du filtre fin cependant doit
&tre rernplac&e des qu’elle estcolmatee,

Pourle nettoyage de la cartouche du pre-
filtre il est avantageux d’utiliser le dis-
positif BOSCH EFEP 143 A avec lequel il

est possible d“atteindre un haut degre de
nettoyage. Fermer les deux orifices de la
cartouche du prefiltre avec les bouchons
du dispositif EFEP 143 A et immerger le

tout dans du gasoil ou dans du perrole,
ndre jusqu”a ce que la cartouche est

imbib&e puis retirer la cartouche du li-

quide etsoufflerfortement avec la bouche
dans le raccord flexible du dispositif, R&-
peter cette operation 4-5 fois,
Veiller, lors decette operation, A ce que

le liquide de nettoyage ne penetre a l*in-

terieurde la cartouche qu’atraversla car-

touche,

Lorsqu’ou dispose d’aircomprime, on uti-
lisera avanrgeusement celle-ci pour souf-
fler a travers le raccord flexible,

Demontage du filtre a combustible

1, Devisser la vis d’arret, tirer le corps
du filtre en bas et sortir la cartouche.

2. Nettoyer ou remplacer la cartouche,
nettoyer les cuvertes,

3. Veillera une &tancheite parfaite aure-

montage.

4, Purger l’installation comme prescrit

devant. ' 55



Attention! Ne pas rouler jusqu”a vider le
reservoit a combustible. La boue se d&-
posant au r&seryoir p&netre dans les con-

duiteset filtres et les bouche pr&mature-

iNSTALLATION DE REFROIDISSEMENT

DESCRIPTION

L’eau de refroidissement du moteur est

mise encirculation parune pompe centri-
{uge montee a l“avant du moteur,
„e’thermostat deux circuitsest monte dans
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mant, En outre, des que de I’aira ee
aspir&, taute l”installation doit £tre pur
gfe comme prescrit cj-devant,

la pompe centrifuge et embranche le ra-
diateur d’eau dans la circulation d’eau,
quandle moteur atteint une temp£rature
de 80 C,
Attention en ouvrant le bouchon du radi=

ateur, Surpression!



Achtung! Kraftstoffbehälter nie leerfah-
ren! Der im Kraftstoffbehälter abgesetzte
Schlamm gelangt sonst in Leitungen und

"ilter und verlegt die Einsätze vorzeitig.

Außerdem muß, sobald Luft angesaugı
wurde, die Anlage - wie vorher beschrie-

ben - entlüftet werden,

& EINSPRITZANLAGE

INSTALLATION D’INJECTION

1 Kraftstoffilter

Filtre 3 combustible

2 Überdruckventil
Soupape de decharge

3 Lecköfleltung
Condufte de r&cuperation de combustible

4 Einspritzleitung

Conduite de refoulernent

KÜHLANLAGE

BESCHREIBUNG

Das Kühlwasser des Motors wird durch ei-

ne vorn amGehäuse angeordnete Zentrifu-

galpumpe in Umlauf gehalten,

Der Zweikreis-Thermostat. im Wasser-

5 Entluftungsschraube

Vis de purge d’air

& Einfull- und Entiöftungsverschluß

Bouchen de remplissage et d’aeration
7 Ölstandschraube

Vis de niveau d’huile
8 Ansaugleitung

Tuyau d’aspiration

8 Einfüllstutzen
Goulot de remplissage

10 Krafıstoffbehälter

R&servolt de combustible
11 Steigrohr

Tuyau de monte de combustible

pumpengehäuse untergebracht, schalt«

erst den Wasserkühler in den Wasserumlaı

ein, wenn der Motor eine Temperatur vo

80°C erreicht har,
Vorsicht beimÖffnen des Kühlerverschlus
ses, Überdruck!
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KÜHLKREISLAUF

CIRCUIT D’EAU DE REFROIDISSEMENT

4 Überdruckventil
Soupape de surptession

2 Einfüllstutzen
Tubulure de remplissage d’eau

3 Entluftungsleitung

Conduite d’aeıation

4 Heizungszulauf

Conduite d’atimentation du chauffage
5 Heizungsablauf

Conduite de retour du chauffage
& Wasserpumpe

Pompe A eau
7 Ölkühler

Radiateur d’huile
8 Wasserablaßhahn

Robinet de vidange d’eau
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:NTRETIEN

Zontröler le niveau d’eau au radiateur
ivant la mise en marche et rajouter de I’
‚au au besoin. La niveau de l’eau de re-
"roidissement doit se trouver, quandle mo-
eurestfroid, a 2cm au dessus des lamel-
.esde radiateur, cette hauteur ne peut @tre

lepasse.

‚a tension des courroies est a contrdler

ous les 2500 km.

‚es courroies sont & retendre quand elles

e laissent enfoncer de plus de 1 cm sous

ıne pression moderee du pouce, La tensi-

»n de la courroie pour l”entrafnement de

a pompe a eau peut Erre augmentde en

:nlevant desrondelles de r&glage entre les

ouesde la poulie du compresseuräair.La

ension de la courroie d’entramement de

adynamoser&gle par une vistendeur.

‚ethermostat n’exige pas d’entretien par-

ieulier. En cas de perturbations rempla-

‚ez le,
‚eau de refroidissement doit Etre melan-

see en&td avec un produit anticorrosif dans

ıne proportion de 1:100,

:n hiver ce produit anticorrosif devient

uperflu,
“installationde refroidissement deit £tre

emplie d’une solution de soude pendant

ın a deux jours apres tous les 50 000 km

sarcourus, Bienrincer ensuite toute l” in-

tallation de refröidissemnent.

ZULASSE

emonter les culasses

‚es Culasses sont a d&monter apres refroid-

ssernent complet du moteur. Demonter

‘oigneusement les injecteurs et conduites

le refoulement (voyez demontage des in-

ecteurs). Apres avoir enlev& les culbu-

‚eurs et tiges de poussoirs on peut desser-

'erlese&crous de culasse et enlever celler

3. Remplacer d’office le joint de culasse

60

apres chaque demontage. Le joint est A

monter de fagon a ce que la designation

"OBEN" indique vers le haut. Pourle mon-

tage de la culasse ne pas utiliser de l’hem

metique ni huilerle joint. Respecter l’odre



WARTUNG

Vor Fahrtbeginn Kilhlwasserstand kontrol-

„Meren und gegebenenfalls ergänzen, Das
«ühlwasser soll bei kaltem Motor bis 2cm

über die Lamellen reichen, diese Höhe
aber nicht überschreiten,

Die Keilriemenspannung soll nach je 2500
km überprüft werden,

Lassen sich die Keilriemen mit mäßiger
Handkraft tiefer als L cm eindrücken, so
ist ein Nachspannen notwendig. Beim Keil-

riemen zum Wasserpumpenantrieb wird
durch Entfernen von Einstellscheiben an
der Riemenscheibe zum Luftpresser die
Spannung erhöht, Die desLichtmaschinen-
antriebes kann mittelseiner Spannschraube
nachgestellt werden, Der Thermostat be-
nötigt keine besondere Wartung. Machen
sich Störungen bemerkbar, so ist er auszu-
tauschen,

Dem Kühlwasser im Sommer unbedingt
„‚nKorrosionsschutzmittel zusetzen, Die-

se Mittel werden meist in einem Verhält-

nis von 1:100 zugesetzt,

Im Winter ist ein Korrosionsschutzmittel

überflüssig,

Nach etwa 50000 km Kühleranlage mit

einer Sodalösung füllen und 1-2 Tage da-
mit fahren, Dann Kühleranlage gut durch-
spülen,

ZYLINDERKOPF

Zylinderkopf ausbauen

Bei der Demontage des Zylinderkopfes

warte man, bis der Motor abgekühlt ist,

Die Einspritzdüsen und Leitungen müssen

besonders sorgfältig ausgebaut werden(sie-

he Ausbau der Einspritzdüsen). Nachdem

Kipphebel und Stößelstangen entfernt
wurden, können die Muttern abgeschraubt

werden. Dann den Zylinderkopf sorgfältig

abheben, Grundsätzlich ist

der Demontage die Zylinderkopfdichtun;
zu emeuerın, Die Dichtung muß ent-

sprechend derBezeichnung "OBEN" aufge-

nach je-

legt werden, Bei der Montage wedeı
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!ichtmittel verwenden, noch die Dich-

ıng einölen, Beim Anziehen der Muttern
ie richtige Reihenfolge einhalten, Es wer-
en zuerst die Muttern gleichmäßig und

ügig festgezogen und dann mit einem
usklinkbaren Drehmomentschlüssel auf
3 mkg nachgezogen. Nach 1-1,5 Be-
jebsstundensind die Zylinderkopfmuttern
es warmen Motors mit 20 mkg nachzu-

iehen,
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ELEKTRISCHE ANLAGE

BESCHREIBUNG

Die elektrische Anlage funktioniert mit
einer Betriebsspannung von 24 Volt, Zwei
in Serie geschaltete 12 Volt-Batterien
dienen alsStromquelle bei stillstehendem
Motor,

Anlasser

Nach ca. 50600 km in einer Fachwerk-
stätte überprüfen lassen. Vor dem Wie-
dereinbau des Anlassers die Zähne des
Ritzels und die des Zahnkranzes mit Hoch-
druckfett leicht schmieren,

Lichtmaschine

Sie ist nach eiwa 20000 km in einer Fach-
werkstätte überprüfen zu lassen,

Batterien

Sie erfordern sorgfältigste Pflege. Die
Säure soll ca, 15 mm über die Platter
reichen; evtl, istdestilliertes Wasser nach-
zufüllen, Die Batterieklemmen sind rein
zu halten und des öfteren mit säurefestem
Fett gut einzufetten,

Bei längerem Stillstand sind die Batterien
monatlich einmal aufzuladen, nach 3 Mo-
naten tief zu entladen und dann neu auf-
zuladen,

SCHEINWERFER

ZumöÖffnen desScheinwerfers löst man an
dessen unterem Teil die Scheinwerferbe-
festigungsschraube, zieht den Scheinwer-
fer etwas vor und hebt den Fassungsteller
aus dem Rahmen. Die Scheinwerfer- und

Standlichtlampen können nun leicht her-

ausgenommen werden,



de serrage des &crous, D’abord serrer les
ecrous de fagon continue et progressive et

„2uis les bloquer au moyend’une clefdyna-
„„>metriquea d&clanchementsur 18 kgm,

Apres 2 - 1,5 heures de service resserrer
les &crous de culasse avec un couple de
serrage de 20 kgm pendant que le moteur
est enoore chaud.

EQUIPEMENT ELECTRIQUE

DESCRIPTION

L"equipement &lectrique fonctionne sous
tension de 24 volts, 2 batteries de 12 volts

coupl&esen serie servent de source d’endr=

gie durant l’arr@t du moteur,

D&marreur

Laisser verifier le d&marreur apr&s 50000
km par un atelier professionnel qualifi&,

Avant de remonter le d&marreur graisser

pignon et couronne l&gdrement avec de

la graisse a haute pression,

Dynamo

Laisser verifier la dynamo apr&s env;20000
km par un atelier qualifte,

Batteries

Elles demandent un entretien tr&s minutl-

eux,

L’electrolyde doit se trouver ä 15 mm au
dessus des plaques. Tenir les bornes prop-

res et les enduire avec de la graisse re-
sistante aux acides. Si necessaire retablier
le niveau de l’electrolyde avec de !’ eau
distillee.
Des batteries non utilisees doivent ätre
chargees une fois par mois. Apres 3 mois
elles sont ä decharger et ä recharger de
nouveau,

PHARES

Pour ouvrir les phares devisser la vis d«
fixation inferieure, sortir un peu le phare
et enlever la douille de lampe.

Maintenant les lampes des phares et de
feu de stationnement peuvent ötre enle-
vees facilement.
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Attention! Ne pas toucher la surface r&-
flechissante du reflecteur. Ne toucher les
ampöules qu”’avec du papier de soie ou
avec lecarton des ampoules, afin d’evi-
ter undepot d’huile ou de graisse sur am-

poule qui en volatisant trouble le reflec-
teur,

Lors du remontage des verres des projec-
teuss, veiller Ace quils' occupent leurs

position initiale sans quoi il est impossib-

le de reglercorrectement le faisceaux lu-
mineux des projecteurs code.

Si un dispositifde r&glage des phares n’est
pas 2 la portde, on peut r&gler les phares

de la fagon'suivante:
Disposerle vehicule a 5 m de distance et

perpendiculierement devant une paroi ,

Marquer l’ecartement B (centre du phare)
et la hauteur H (Garde au sol - centre

phare) par des croix sur la paroi,

Replage de l”Eclairage route:

Corriger le phare jusqu’a ce que la croix

de r&glagesetrouve au centre du cOne lu-
mineux,

ll convient de r&gler chauge phare sepa—
r&ment pendant que l”autre phare est ca-

che par un drap,

Reglage des phares code asymetrique:
„Mettre le point P 15 cm plus bas (distan-

ce A) sur la verticale des cıoix de regla-
ge, de sorte que la limite claire-obscure

existante a gauche des points P = P doit
s’&couler horizontalement,
Dans ce cas, le reglage des phares se fait
par les vis pr&vus Aceteffet, setrouvant au

bord du phare,

Vis de reglage 1 = correction horizontale
du cOne lumineux

Vis de r&glage 2 = correction verticale du
cöne lumineux

Vis 3 = visde fixationdes pha -
res,



Achtung! Spiegelfläche des Reflektor
nicht berühren! Man fasse auch die Glüh-
lampen mit einem Seidenpapier oder mit

m Lampenkarton an, damit sich am
Glaskolben der Glühlampe kein Öl oder
Fett ansetzt, das nachher verdampft und

sich auf dem Spiegel absetzen würde,

Beim Einbau ist auf die richtige Lage der

Scheinwerferscheiben zu achten, da sonst

das Abblendlicht nicht richtig eingestellt

werden kann.
Steht kein Scheinwerfereinstellgerät zur

Verfügung, so können,die Scheinwerfer

wie folgt eingestellt werden,

Fahrzeug 5 m vor eine Wand - senkrecht

dazu “stellen, Abstand B (Scheinwerfer-
Mitte) und Höhe H (Boden- Mitte Schein-

werfer) durch Kreuze an der Meßwand

markieren,

Fernlichteinstellung

Scheinwerfer so lange korrigieren, bissich

5 jeweilige Einstellkreuz imLichtkegel-

mittelpunkt befindet.
Es ist zweckmäßig, jeden Scheinwerfer

für sich einzustellen, während der andere
mit einem Tuch abgedeckt wird,

Einstellung des asymmetrischen Abblend-

lichtes

Den Knickpunkt P auf die Vertikale der

Einstellkreuze, um den Abstand A (= 15

cm) tiefer, stellen, wobei die links der

Knickpunkte P-P befindliche Hell- Dunkel

Grenze waagrecht verlaufen muß,

Das Verstellen der Scheinwerfererfolgtan
den hierfür vorgesehenen Schrauben am
Scheinwerferring,
Einstellschraube 1 = horizontale Lichtke-

gelkorrektur
Einstellschraube 2 = vertikale Lichtkegel-

korrektur
Schraube 3 = Scheinwerferbefesti-

gungsschraube
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ZMBRAYAGE

DESCRIPTION

S’est un embrayage monodisque sec. La
pulssance motr[ce transmise du volant pas -

se par le carter d’ernbrayage au plateau
je pression, Ce plateau 3 mouvement

axlal est accoupl& par 6 leviers de de-
yrayage avec le carter d’embrayage et

tourne de, ce fait forcement avec le
moteur, Un disque d’embrayage est cen-

itE sur l’arbre d’embrayage A canne-
lures et serr€ entre le plateau de pres-
sion et le volant. Les oscillations

de torsion du vilebrequin sont amorm

ties par des ressortsamortisseurs places
entre le moyeu er ıes garnitures de fric-

tion dudisque d“embrayage, transmettant
ainsi le moment de rotation, Un element
amortisseur compose de disques de friction

permet une att&nuation rapide des oscilla-

tions qui se presentent, Le plateau de pres-

sion est pouss€ par 12 ressorts de pression

places entre le plateau de pression et le

zarter, contre le disque d’embrayage,
Pour garantir un embrayage progres-

äf s’y trouvent 6 leviers de debrayage
=xactement regl&s pour que la force de

debrayage soit rEpartie regulißrement sur

le plateau de pression,

ENTRETIEN

%eglage de course A vide de la pedale
3lembrayage

Le contröle de la’course ä vide de la pe-
ale de debrayage ne suffit pas pour les-
ambrayages commandes hydrauliquement
zar un manque d’huile hydraulique ou la
aresence d’ air dans les conduites influen-
zent la course morte. Le jeu est A regler
au moyen d’une vis de reglage au dessous
du cylindre preneur.

68

Le jeu diminue par l”usure Pfogressive du
disque d’embrayage et doft £ire regleE en
temps utile, afin d’eviter un glissement
ou une deı£rioration de l’embrayage, A
ce but, la vis de r&glage est a tourner '
jusqu® cequele jeuest elimine, Devisser
ensuite la vis de reglage de 5/6 de tour
(mais pas un tour entier) cela eorrespondi
a un jeude3 mm, mesurd X l*extr&mite
du levier de debrayage,



KUPPLUNG

BESCHREIBUNG

*e Kupplung ist eine Einscheiben-Trok-
kenkupplung. Die Motorkraft wird vom
Schwungrad über das daran befestigte
Kupplungsgehäuse auf die Druckplatte
übertragen, Diese axialbewegliche Druck-
platte ist über 6 Ausrückhebel mit dem
Kupplungsgehäuse verbunden und läuft da-

her zwangsläufig mit dem Motor mit, Ei-
ne auf der Kupplungswelle über Keilnu-
ten gelagerte Kupplungsscheibe wird zwi-

schen Druckplatte undSchwungrad einge-

klemmt, Zur Dämpfung der Drehschwin-
gung der Kurbelwelle sind zwischen Nabe

und Belag der Kupplungsscheibe Trosions-
dämpferfedern eingebaut, die das Dreh-

moment übertragen, Ein ausReibscheiben

bestehendes Dämpfungselement bewirkt
ein rasches Abklingen der auftretenden

„Sehwingungen, Die Druckplatte wird durch

- Druckfedern, die zwischen Druckplatte
und Gehäuse gelagert sind, gegen die

Kupplungsscheibe gedrückt, Um ein

gleichmäßigesund weichesEinkuppeln zu

gewährleisten, sind die 6 Ausrückhebelge-

nau einzustellen, damit die Ausrückkraft

gleichmäßig auf die Druckplatte verteilt
wird;

WARTUNG

Einstellen des Kupplungspedalleerweges

Die Überprüfung des Kupplungspedalleer-
weges genügt bei hydraulisch betätigten

Kupplungen nicht, da Luft in der Leitung

oder zu wenig Hydrauliköl zu Trugschlüs-

sen führen, Vielmehr kann der Totgang

durch die Einstellschraube unter dem Neh-

merzylinder reguliert werden, Bei fort-

schreitender Abnützung der Kupplungs-
scheibe verringert sich der Totgang un«

muß, um ein Schleifen und eine Beschä-
digung der Kupplung zu vermeiden, recht-

zeitig nachgestellt werden, Zu diesen

Zweck wird zuerst die Einstellschraube sı
weiteingedreht, bisder Totgang der Kupp-
lungsausrückwelle aufgehoben ist, An-

schließend die Einstellschraube um 5/:
Umdrehung (nicht ganz eine Umdrehung

herausdrehen, dies entspricht einemLeer-

weg von 3 mm, gemessen am Ende de
Ausrückhebels,
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Entlüften der hydraulischen Kupplungsbe-
tätigung

Nach einer Arbeit an der Kupplungsbetä-
tigung oder wenn beim Auskuppeln die
Kupplungsscheibe nicht stehen bleibt -
sich meist erst anch längerer Betriebszeit
dadurch bemerkbar macht, daß sich die
Gänge schwer schalten lassen undderLeer-
weg des Kupplungsfußhebels sehr groß
wird - dann muß die hydraulische Kupp-
lungsanlage entlüftet werden. Zu diesem
Zweck wird zuerst der Ausgleichsbehälter
mit Bremsflüssigkeit gefüllt, am Nehmer-
zylinder die Gummikappe desEntlüftungs-
nippels entfernt, und an Stelle der Gum-
mikappe ein Gummischlauch überge-
stülpt, Dasandere Ende des Gummischlau-
ches wird in ein Gefäß mit Bremsflüssig-
keiteingetaucht, Nun das Entlüftungsnip-
pel aufdrehen und das Kupplungspedal
schnell niedertreten und langsam zurück-.
lassen. Dadurch entweicht die vorhandene
Luft durch den Entlüftungsschlauch und
steigt im Gefäß als Luftblase auf, Das
Pumpenwird solange fortgesetzt, bis kei=-
ne Luftblasen mehr aufsteigen. Ist dies er-
reicht, so wird das Kupplungspedal nieder-
getreten und erst wieder losgelassen, wenn
Das Entlüftungsnippel festgezogen ist. Ent-
luftungsschlauch entfernen und Gummi«
kappe aufsetzen. Anschließend den Aus-
gleichsbehälter bis 2 cm unter den oberen
Rand mit Bremsflüssigkeit nachfüllen,

was»



Purge de la commande hydraulique de I”

„embrayage
Une purge d’ air s’imposse d’office apre
une reparation ä la commande de l’em-
brayage. De m&me il faut purger lorsquı
le disque d’embrayage ne s’arr&te pas
quand on debrayece qui manifeste par de:
difficultes dans le changement de vitesse
ou par une course exageree de la pedalı
de debrayage.

Pour purger l’air on remplit d’abord Ic
reservoir de compensation, enlevelecap-
uchon en caoutchouc de la vis de purg.

au cylindre preneur et enfile äsa place
un tuyau en caoutchouc. Plonger 1’ autre
extremite du tuyau dans unr&cipient con-
tenant du liquide pour frein hydraulique.

Devisser la vis de purge, enfoncer rapid
ment la pedale de debrayage ä fond et I:
laisser revenir lentement. De ce faitl’ ai
s’echappe ä travers le recipient en formen
des bulles d’ air. On pompe decetteman-
iere jusqu’ä ce qu’il ne sorte plusde bul
les d’ air par la vis de purge. Une fois c
but atteint, on enfonce la pedale ded
brayage et ferme la vis de purge avant d
laisser revenir la pedale.

Enlever aloıs le tuyau de purge et remon

ter le capuchon en caoutchouc. Rempli:

ensuite le reservoir de compensation jus
qu’ä 2 cm sous le bord superieur,

71



}OITE A VITESSES

3ESCRIPTION

La bofte A vitessesäa crabots renferme 5 vi-
tesses avant et une marche arriere, Cette

ztaduation partielle permet unchangement
de vitesses facile ainsi quune adaption res

72

exacte aux exigences variables du trans-

port. L’execution Acraböts a l”avantage
que toutes les marches sont continuelle-

ment en prise et les engrenages A denture
oblique garantissent un fonctionnement si-
lencieux, Les manchons au diam£tre infe-
rieur auxgriffes, facilitant ainsile chan-



KUPPLUNG MIT BETÄTIGUNG

EMBRAYAGE AVEC COMMANDE

1 Schwungrad 8 Rückzugfeder 15 Nehmerzylinder
„ Volant Ressort de rappel Cylindre prenneur
2 Kupplungskorb 9 Druckfeder 16 Geberzylinder

Carter d’embrayage Ressort de pression Cylindre donneur
3 Mitnehmerscheibe 10 Nehmerzylinder 17 Vorratsbehälter

Disque d’embrayage Cylindre prenneur Reservoir
4 Einstelimutter 11 Rückstellhebel 18 Kupplungsfußhebel

Ecrou de reglage Levier de rappel Pedale de debrayage
5 Ausrüickhebel 12 Kurbelwelle 19 Anschlagschraube

Levier de debrayage Vilebrequin Vis butde r&glable
6 Ausrückmuffe 13 Anlasser-Zahnkranz

Manchon de debrayage

Kupplungswelle 14 Ausrückwelle
Arbre d’embrayage

Rx

WECHSELGETRIEBE

BESCHREIBUNG

Das allklauengeschaltete Getriebe enthält

5 Vorwärtsgänge und 1 Rückwärtsgang,
Diesel nterteilung ermöglicht ein leichtes

Schalten und ein sehr genaues Anpassen
an die wechseinden Erfordernisse.

Couronne dentde de demartage

Arbre de debrayage

Die Ausführung als Klauengetriebe h
den Vorteil, daß sämtliche Gänge daueri
inEingriffstehen, was die Verwendung v:

schrägverzahnten und daher geräuscha
men Zahnrädern erlaubt,

Die kleineren Durchmesser der Schaltmuf
fen ergeben eine kleinerelmfanggeschwin
digkeit der Schaltklauen, was wiedezuı
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die Schaltung der Gänge erleichtert,Sämt-
!iche Wellen sowie die höher belasteten
Zahnräder laufen auf Wälz- oder Nadel-
agern, Zannraderund Wellen sind so be-

nessen, daß jeder Gang in Dauerbetrieb
»enützt werden kann,

der Antrieb erfolgt über die Kupplungs-
elle, der Abtrieb von der Getriebehaupt-

velle aus,
)as Anzugsmoment der Kronenmutter für
len Antriebsflansch beträgt 15 mkg.

WARTUNG

Nach je 2500 km ist der Ölstand im wech-
selgetriebe zu kontrollieren und wenn nd«
tig, zu ergänzen,

Bei Neufahrzeugen ist das Gerriebeölnach
5000 km und dann nach je 20000 km zu '
wechseln,

Der Ölwechsel soll bei noch warmemöl,
also nach längerer Fahrt vorgenommen
werden, Die Ölablaßschraube, die sich an
der Unterseite des Getriebegehäuses be-
finder, ist bei jedem Wechsel des Öles

A von den anhaftenden Spänen zu befreien,
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Arbre secondaire
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& 7 8 5 4 3
4 Öleinfullstutzen

UPPLUNG UND GETRIEBE Tubuture de remplissage d’hulle

5 Schaltmuffe für 1. und Rückwärts-Gang

MBRAYAGE ET BOITE DE VITESSES Manchon d’accouplement pour IT vitesse et marche AR
Kupplungswelle & Schaltmuffe für 2. und 3. Gang
Arbre de commande Manchon d’accouplement pour 2 er 3 CME viresse
Vorgelegewelle 7 Schaltmuffe für 4. und 5. Gang eme eme
Arbre intermediaire Manchon d’accouplement pour 4 aus vitesse

Hauptwelle 8 Nehmerzylinder
Cylindre prenneur



gement des vitesses. Tousles arbres et en-
grenages sont loges sur des roulements a
a billes ou a aiguilles. Les arbres comme
"ss engrenages sont dimensionnes de fagon
Ace que chaque marche puisse 2tre utili-
see en service continu,

L’entramement s’ensuit par L”arbre d’ac=
couplement, l”entramement de sortie par
1’arbre principal.
Le couple de serrage de l!’ecrou ä cre-
naux du flasque d’entrafnement compor-
te 15 kgm

ENTRETIEN

Contröler et si besoin rectifier tous le
2500 km le niveau d’huile de la boite dı
vitesses,

Sur des vehiculesneufsrenouveller I huil
apres les premier 5000 km et ensuite tor

les 20,000 km. Vidanger apr&s un servic
prolonge pendant que l’huile est encor
chaude. Le bouchon de vidange sous |
carter est a nettoyer des copaux adheran
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SOITE DE TRANSFERT

DESCRIPTION

Le carter de la bofte est suspendu &lasti=
quement sur des tampons en caoutchouc

antre la bofte a vitesses etle pont-arriere
»t transmet la force motrice au pont-arri-

treetältssieuavant, Il est pourvu d’une
narche routitre et d‘une marche tous ter-
rains. L’utilisation des marches terrains
exige aussi I’engagement de la tracion
avant. L’enclenchement des marches
tousterrains doitse faire en marche lente

avec double debrayage et acceleration
interme@diaire. ou en s’ arr&tant enroute.
Pour repasser en marche routiere mettre
ie levier de commande vers l’avant en
debrayant deux fois. La traction avant
zeut aussi Ötre engagte avec les marches
soutes.

„evier de changement des vitesses
:n avant = marche toutitre (S)
„evier de changement des vitesses
»n arriere = marche tous terrains (G)
„evier de changement des vitesses
au milieu = point mort (L)

„“enclenchement de la commande des
‘oues avant est A air comprime en tirant

e bouton de commande sous le tableau
ie bord et le d&clenchement en l”enfon-
»ant, De plus il faut debrayer en m&me
emps pour menager les organes de ma-
euvre,

.a prise de force arriere äla boite trans-
'ert est commandee m&caniquement et
'ert ä entrafner le treuil par l’interm&-
diaire d’un arbre de trasmission ä joints
le cardan, Les pignons de la bofte trans-
ert, constament en prise, sont ä denture
Yelicoidale et de ce fait silencieux. La
orce motrice est transmise de la boite
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de vitesses par un arbre de transmission
ä la bofte transfert. L’ arbre Primaire de
la bofte transfert est solidaire avec un
pignon qui engrene avec deux Pignons fou
sur l’arbre de commande de I’ essieu ar-
riere. Ceux-ci peuvent ätre accouples
par un manchon a crabots avec }’arbre
de commande ce dont resultent la mar-
che routire et Ja marche tous terrains,
La propulsion de !’essieu avant lieu par
accouplement de Y’arbre de commande
avant et arriere par un manchon ä cra-
bots,

ENTRETIEN

Controler le niveau d’huile tous les 2500
km, Le bouchon de remplissage etant de
m€me une visdu niveau d’huile, se trou-
ve ala partiearriere du carter, Le niveau
d’huile doit passer jusqu’au bord inferieur
du bouchon,

miers 5000 km et par la suite tous les
20000 km, La vis de vidangese trouve A
la partie posterieure du carter,



VERTEILERGETRIEBE

BESCHREIBUNG

das auf Gummilager aufgehängte Vertei-
lergetriebe ist zwischen Getriebe und Hin-
terachse angebracht und überträgt die Mo-
torleistung auf die Hinter- und Vorderach-
se, Esist miteinemStraßen- und Gelände-
gang versehen, Zur Bentitzung des Gelän-
deganges muß der Vorderradantrieb ein-
geschaltet werden,
Das Einschalten des Geländeganges darf
nur bei entsprechend niedriger Fahrge-
schwindigkeit mit Zwischengas oder bei
stillstehendem Fahrzeug erfolgen, Um

wieder in den Straßengang zu schalten,
muß nach zweimaligem Kuppeln der
Schalthebel in seine vordere Endlage ge-
bracht werden. Der Vorderradantrieb kann
auch bei Straßengang geschaltet werden.

Schalthebel nach vorne=Straßengang (S)
nach hinten=Geländegang (G)

Mitte =Leerlauf (L)
DasEinschalten des Vorderradantriebes er-

folgt mittels Druckluft durch Herausziehen
des Berätigungsknopfes unter dem Schalt-
brett das Ausschalten durch Eindrücken
desselben, Es muß dabei ausgekuppelt

werden, umdieSchaltorgane zu schonen,

Der hintere Nebenabtrieb vom Verteiler-
getriebe, von dem über eine Gelenkwel-
le die Seilwinde angetrieben wird,ist me-
chanisch ein- und ausschaltbar.
Sämtliche Räder des Verteilergetriebes
sind schrägverzahnt und daher geräusch-
arm, sie stehen ständig im Eingriff, Der
Antrieb erfolgt vom Getriebe über eine
Gelenkwelle auf die Antriebswelle. Das

mit der Antriebswelle aus einem Teil ge-

schmiedete Zahnrad greift in ein Doppel-

zahnrad aufder Zwischenwelle, Das Dop-

pelzahnrad kämmt mit zwei lose auf de
Abtriebswelle gelagerten Zahnrädern,

Diese können einzeln mittelseiner Schalt
muffe kraftschlüssig mit der Abtriebswel
le für Hinterräder gekuppelt werden, wa
den Gelände- und Straßengang ergibt. De
Antrieb für die Vorderachse kann mitte!
Schaltmuffe mit der Abtriebswelle fi
Hinterräder gekuppelt werden,

WARTUNG

Der Ölstand ist nach je 2500 km zu übe:
prüfen, Die Öleinfüillschraube, die gleict
zeitig als Niveauschraube dient, befind«
sich an der Hinterseite des Gehäuses,

Der Ölspiegel muß bis zum unteren Rarı
des Gewindebolzens reichen,
Der Ölwechsel muß nach den ersten 50C
km, dann nach je 20000 km vorgenomme

werden, Die Ölablaßschraube ist an d«
Unterseite des Gehäuses,
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:TEILERGETREEBE 6 Tachometerantriebsrad
Commande du compteur kilometrique

TE DE TRANSFERT 9 Antriebswelle z, Hinterachsargrieb
Antriebswelle Arbre de commande de l’essieu AR
Arbre de commande 8 Ölablaßschraube
Emtlüftungsschraube Bouchen de vidange d’hufle
Vis de purge d’air 9 Schaltmuffe f, Gelände- und Straßengang
Schaltmuffe für Seilwinden-Antrieb Manchon % crabats de commande de rapport route et rapport terrain
Manchon & erabots pour commande de treutl 10 Schrägrad z, Geländegang
Antriebswelle für Seilwinden-Antrleb Pgnon & denture h£licoidale du rapport route
Arbre de commande du treuil 11 Antriebswelle f. Vorderachsantrieb
Zwischenwelle Arbre de commande de l’essieu AV
Arbre de tenvoi 32 Schaltmuffe f, Vorderachsantrieb

Manchon 2 crabats de commande de F’essieu AV
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ARBRES DE TRANSMISSION A JOINT DE

CARDAN
DESCRIPTION

La transmission d’Energie de la bofte & vi=

tesses a la bofte de transfert et de la aux
:ssieux avanteı arriere et au treuil a lieu
»ardesarbres de transmission, Les articu-
‚ations avec manchons cannel6s coulisant
‚ur les arbres, permettent une compensa-
‚ion des variations de longueur.Aucas d”
ınremontage Eventuel, ne pas oublier que

‚a position du manchon cannel& sur l’arbre
le transmission est marque par deux fle=
:hes. Etant donne que les deux parties sont
‘quilibreesensemble, il importe qu”elles
‚sient remontees en leur position initiale.
\remarquer qu’on doit v£rifier le jeu des
bres de transmissions avant de les de-
nonter, Cela se fait enappliquant& Yarbre
ın. mouvement..de va-et-vient, Un arbre

n bon Etat n’accuse-pas de jeu,Ilestab-
olument indispensable de reviserles joints
le cardan au moindre jeu, Un jeu provo=
ive un battement (surtout lors du change-
nent des vitesses) ou un broutement lors-
we le jeu s’aggrave, Sices coups agissent
incertaintemps sur les engrenages et pa-
iers des boftes de transmission on doit
ompter avec une d6terioration rapide de
es pißces,

. Examiner l”usure des roulements a ai
guilles, les aiguilles ne peuvent &tre
aplaties, grippeesourouill&es. Des de-
gats minimes aux aiguilles exigent un
remplacement du croisillon avec rou=-
lement a aiguilles. A cette occasion
examiner aussi le joint d”etancheite
profil€ et la cage en tdle et les rem-
placer si'necessaire,

so

» Les croisillons de cardan defectueux
doivent &tre remplaces avec leurs
douilles de Iogement.

3. Examinerles cannelures de l’arbre de
transmissionetdu manchon coulissant,
En cas de jeu excessifremplacer L’arbre
de transmission entier. Une TEparation
en propre regie M’est pas recommanda-
ble,

4, Les boulons de fixationdes flasques sont
a serrer avec un moment de 5,4 mkg
(pour vis.galvanisde),

5. Apr&s chaquer&paration on deit &quili-
brer les arbres de transmission

ENTRETIEN

Tous les joints de cardan et manchons
coulissants sont ä graisser d’apres les pre-
scriptions du "Service de parc” avec un
pompe ä graisse ä main.



GELENKWELLEN

BESCHREIBUNG

Die Kraftilbertragung vom Wechselgetrie-
be auf das Verteilergetriebe und von die-
sem auf die Vorder- und Hinterachse so-
wie auf die Seilwinde erfolgt über Ge-
lenkwellen. Die Gelenke mit den genute-
ten-Schiebeteilen ermöglichen den Aus-
gleich der Längenänderungen der Wellen,
Bei einem evtl, Wiedereinbau beachte
man, daß die Lage der Nutenflansche auf
den Gelenkwellen durch zwei Pfeile ge-
kennzeichnet ist, Da beide Teilege-
meinsam ausgewuchtet sind, ist es wich-

tig, daß sie wieder in ihre ursprüngliche

Lage eingebaut werden, Hier sei gleich

daraufhingewiesen, daß dasSpiel der Ge-
lenkwelle überprüft werden muß, bevor

man sie ausbaut, Dies geschieht, indem

mandie Welle hin- und herdreht, Bei ein-
vandfreiem Zustand darf kein Spiel be-

merkbar sein, Es istunbedingt notwendig,
die Gelenke schon bei geringem Spiel zü
überholen, EinSpiel an denGelenkwellen
verursacht ein schlagartiges Geräusch (be-
sonders beim Schalten) oder ein Rupfen,

wenn das Spiel schon ziemlich groß ge-
worden ist, Wenn diese Schläge längere
Zeit auf die Zahnräder und Lager der
Triebwerke einwirken, werden diese in
kurzer Zeit beschädigt oder ausgeschla-
gen.

1, Nadellagerder Kreuzgelenke auf Ver-
schleiß prüfen, die Nadelndirfen we-
der flachgeschlagen, angefressen noch

verrostet sein, Bei Beschädigung auch

nur einzelner Nadeln muß immer das
ganze Kreuzgelenk mit Nadellager-

büchsen ausgewechselt werden, Bei
dieser Gelegenheit die Profildichtung

und Dichtungskappe untersuchen und

gegebenenfalls ersetzen,

2. Schadhafte Gelenkkreuze müssen mi
Lagerbüchsen ersetzt werden,

3. Keilnuten und Schiebermuffen untersu-

chen und bei zu großem Spiel die gan
ze Gelenkwelle austauschen,

4. Die Befestigungsschrauben der Lagem
flansche sind mit einem Moment vor.
5,4 mkg (für verzinkte Schrauben) an-
zuziehen,

5. Nach jeder Reparatur ist die Gelenk-
welle auszuwuchten,

WARTUNG

Sämtliche Gelenke und Schiebeteile sind

nach der Parkdienstvorschrift mit der

Handfettpresse zu schmieren,
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HINTERACHSE

BESCHREIBUNG

Die starre Hinterachsbrücke aus Stahlblech
gepreßt, trägt an beiden Enden ange-
schweißte Lagerstummeln sowie Federha l-
terböcke und Flanschringe zur Befestigung
der Bremshalterbleche,
In der Mitte der Hinterachsbrücke ist das
Rinterachsgehäuse mit dem Hinterachsan-
trieb angeflanscht. Die Hinterradnaben
sind in Schrägrollenlagern auf den ange-
schweißten Lagerstummeln gelagert, Die
Hinterachswellen sind "fliegende" Achs-
wellen, die nur die Antriebskräfte über-
tragen. Der Antrieb istteinfach unterserzt
mit Hypoid-Kegelradantrieb,

Die Antriebskraft gelangt vom Veneiler-
getriebe über die Gelenkwelle auf den
Antriebsflansch und wird dusch das An-
triebskegelrad, das Tellerrad, das Aus-\\!
gleichsgehäuse,.die Ausgleichsradachsen,
die kleinen und die großen Ausgleichske-
gelräder über die Hinterachswellen auf
die Hinterräder übertragen,
Um Geländeschwierigkeiten leichter über-

winden zu können, ist das Differential
sperrbar ausgeführt,
Die Betätigung der Ausgleichssperre er-
folgt durch Druckluft, Durch einen Druck-
luftzylinder wird über die Schaltwelle die
Schaltgabel, die in eine Schiebemuffe
eingreift, nach rechts gedrückt,
Durch Kuppeln der Hinterachswelle mit
dem Ausgleichsgehäuse wird das Aus-
gleichsgetriebe gesperrt,

WARTUNG

Der Ölstand in der Hinterachse ist alle
2500 km zu überprüfen. DerÖlspiegel soll

bis zum unteren Rand der Öleinfüllung



PONT- ARRIERE

DESCRIPTION

. ;pont=arrlere rigide en tOle d’acier pres-
se, porte des trtongons de paliers A chaque
extremite ainsi que les porte-tessortsetan-

neaux de bride pour fixation des töles pour

fein,
Au milieu du pont-arri£re esı fixe par bri-
des le carteravec l’entrafnement du pont-

arriere, Les moyeux de roues sont loges
sur des roulements ä rouleaux coniques

qui sont port@s par des paliers soudes au
pont, Les arbres de roues arriere sont des
arbres flottants qui ne transmettent que

les forces de rotation. Le couple conique
dans le pont arriere est ä reduction sim-

ple et ä denture hypoide. La force mot-
ticeest transmise de la boite transfert par

un arbre de transmission sur le couple con-
ique du pont arriere en par le differentiel

‘x arbres de roues et roues arriere.
ud differentiel avec bloquage permet de
surmonter les üifficultesdu terrain,

Lacommande du blocage du differentiel
est actionnde A aircomprime, La fourche
d’embrayage engrenant le manchon d’em-
brayage se trouvant sur L’arbre d’embra-
yage est poussee A droite par un cylindre

Aair comprime, Le differentiel peut Etre
bloqu& en couplant un arbre de roue avec
le boltier de differentiel,

ENTRETIEN

Le niveau d’huile au carter du pont-arri-
&re doft Erre examind tousles 2500km, Le
niveau d’huile doit arriver jusqu”au bord
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ferfeur du remplissage dfuile, Aux ve-
lcules neufs il est indique de changer 1”
ulle apı&s les premiers 5000 km et ensui-
» apr&s tous les 20 000 km, Vidanger a
haud i’huile du carter apr&s une longue
ourse, La vis de vidange se trouve A la

artie inferieure du pont-arritre, Elle est
nettoyerde copeaux adherents A chaque
idange d’huile. La vis de purge d’air est
neftoyer avec du mazout-et A humecter

vec d’huilede moteur apr&s chaque vi-
ange. La graisse de moyeux de roues

roit ätre remplace tous les 40.000 km.
our cela on demonte et retire les arbes
e roues. (Attention! n’extraire pas plus
“environ 120 cm du cöte du blocage du
ifferentiel afin d’Eviter que le manchon
“embrayage ne tombe au dehors) Enlever
a vieille graisse entre l’ecrou & rainures
t le moyeu et la remplacer par de la
ouvelle graisse ä moyeux de roues.
ors d’un remontage chasser le moyeuä
etits coups sur son siege. Monter la bague
ıterieure du roulement externe avec une
hasse, enfiler ensuite la rondelle d’appui
t töle d’arr@t. Monter le boftier en töle
vec joint torique en caoutchouc dans le
ıbe de l’essieu. Poser les rondelles de
2glage dans 1’&crou ä encoches et visser
elui-ci jusqu’a ce que le moyeu comm-
ace & tourner durement. Apres quelques
oups de marteau sur le moyeu resserrer
‘&crou ä encoches, Recommencer cette
peration jusqu’ä ce que le moyeu ne se
aisse plus tasser. Maintenant relächer I’
crou ä encoches juste assez pour que le
oyeu se laisse tourmer avec resistance
toderee. Mesurer avec une jauge d’Epais-
zur le jeuentre l’Ecrou ä encoches et les
»ndelles de. reglage. Assembler un jeu de
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rondelles de reglage Correspondant au jeu
mesure, ajouter ces rondelles ä ceux qui
se trouvent dans l’Ecrou & encoches, re-
monter l’Ecrou et le bloquer. Il est ä re-
marquer que les &crous gauche sont munis
de pas ä gauche et les ecrous droite d’ un
pas ä droite.
Tourner le moyeu de roue en mesurant le
couple necessaire, Si la precontrainte des
roulements est correcte, le moyeu doit
Opposer une resistance correspondant ä0„3-
0,5 kgm, Dans le cas contraire modifier
la precontrainte en ajoutant ou soustrayant
des rondelles de reglage. Pour des roule-
ments neufs on tend ä atteindre 1a valeur
surperieure.
Avant deremonter les arbres de roues grais-
ser legerement la surface de glissement
pour joint torique sur les arbres de roues,
Serrer les crous de fixation des flasques
des arbresde rouesavec un couple de ser-
rage de 14,5 kgm.
Controler tous les10.000 km lesmoyeux
de roues sur jeu.



reichen, Bei neuen Fahrzeugen ist das Öl
nach den ersten 5000 km, dann nach je
20000 km zu wechseln.

" er Ölwechsel soll unmittelbar nach län-
"gerer Fahrt, solange das Öl noch warm

ist, vorgenommen werden, Die Ölablaß-
schraube befindet sich an der Unterseite
der Hinterachsbrücke, Sie ist bei jedem

Ölwechsel von den anhaftenden Spänen zu
säubern, Bei jeder Ölkontrolle ist auch
dasEntlüftungsnippel mit Kraftstoff zu rei-

nigen und mit Motorenöl zu benetzen,
Nach 40.000 km ist das Fett der Radna-
ben zu erneuern. Dazu müssen die Hin-
terachswellen abgeschraubt und heraus-
gezogen werden. (Achtung! Auf der Seite
de: Differentialsperre nicht weiter als ca.
160 mm, da sonst die Schaltmuffe her-

unterfallen würde. )Das alte Fett zwischen
Nutmutter und Radnabe entfernen und durch
neues Radnabenfett ersetzen. Beider Mon-
sage die Radnabe durch leichte Schläge

“ftreiben. Den Innenring des äußeren
Kegel-Rollenlagers mit einem Setzer

nachsetzen und Anlaufscheibe sowie Si-
cherungsblech auf den Achsstummel nach=

schieben, Abdichttopf und Gummiring in
das Achsrohr einpressen, Einstellscheiben
indie Nutmutter einlegen unddiese mon-

tieren, jedoch nur soweit festziehen, bis

sich die Nabe schwer durchdrehen läßt,
Nach leichten Hammerschlägen auf die
Nabe, Nutmutter nachziehen. Dies wird
solange wiederholt, bissie sich nicht mehr

nachsetzen läßt. Nun die Nutmutter so
weirlockern, bis sich die Nabe mit klei-
nem Wiederstand durchdrehen läßt. Mit
einer Fühllehre wird nun das Spiel zwi-
schen Nutmutter und den bereits einge-
bauten Einstellscheiben gemessen. Der
gemessene Wert wird in Einstellscheiben

zugegeben, die Nutmutter festgezogen
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undgesichert, Dabeiist zu beachten, daß
in Fahrtrichtung gesehen, die linken Nut=
muttern miteinem Linksgewinde versehen
sind, die rechten mit einem Rechtsgewin-
de,

Die richtig eingestellte Lagervorpannung
muß 0,3-0,5 mkg betragen, wobei bei
neuen Lagern der Höchstwert angestrebt
werden soll,
Nach den ersten 10 000 km die Lagerung
der Radnabe auf Spielfreiheit prüfen,
Lauffläche des Gummidichtringes auf der
Hinterachswelle leicht einfetten, die
Welle einschieben und befestigen. (An-
zugsmoment für die Muttern 14, amkg)
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COMMANDE DE L’ESSIEU AR

Lagerbtichse 11 Entlüftungsventil
Boftier de logement Purge d’air
Kegelritzel 12 Großes Ausgleichskegelrad
Pignon conjque d’attaque Grand satellite de diff£rentiet.
Hinterachswelie 13 Ausgleichstern
Arbre de roue morrice Croisillon des satellites
Nachstellung für Hinterradbremse 14 Ölfullschraube
Raglage des freins arriere Bouchon de remplissage d’huile
Hinterradnabe 15 Tetlerrad
Myeau de roue arritre Couronne dentde
Bremsbacke 16 Schaltmuffe z, Ausgleichssperre
Machoftre de frein Manchon 3 crabots pour blocage du differentiel
Nutmutter 17 Kleines Ausgleichskegelrad
Ecıou a encoches Petit satellite de differentiet
Einstellscheiben 18 Stützschraube
Rondelles dr. reglage Axe filet@ d’appui
Radbremszylinder 19 Ausgleichsgehäuse
Cylindre de frein de roue

Trilex-Felge

Jante de roue "Trilex”

Boftier de differentiei
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ESSIEU AVANT
DESCRIPTION

Le carter d’essieu avant est compose de
deux moöities de coquilles, dont une sert
de palier pour la commande des roues co-
niques, A chaque extr@mite du carter sont
fix&es les fourches de l’essieu avant, dont
chacune est munie d’une fusde Pivotante,
La traction avant est train@e par la bofte
transfert et enclench&e pneumatiquement
Un arbre de transmission entraine le cou-
ple d’attaque & denture hypoide qui trans-
met lemonvementä un boitier de differ-
entie] monte sur deux roulements 2 rou-
leaux coniques. Le differentiel avant n’
est pas blocable. Deux arbres ä double
joint de cardan transmettent la force mo-
trice du differentiel aux roues avant.



VORDERACHSE

BESCHREIBUNG

as Vorderachsgehäuse ist aus zweiScha-
lenhälften zusammengesetzt, wovon die
eine alsLagerung für den Kegelradantrieb
dient, An beiden Enden sind Vorderachs-
gabeln angeflanscht, die je einen drehbar
gelagerten Achsschenkel tragen, Der An-
trieb der Vorderachse geht vom Verteiler-
getriebe aus und wird pneumatisch einge-
schaltet, Eine Gelenkwelle treibt das hy-
poidverzahnte Kegelritzelan, welches die
Antriebskraft aufein, auf dem Ausgleichs-
gehäuse aufgeschraubtes Tellerrad über-
trägt. Das Ausgleichsgehäuse mit dem

Tellerrad ist auf zwei Kegelrollenlager
gelagert, Das vordere Differential kann
nicht gesperrt werden, Zwei Doppelge-
lenkwellen übertragen das Antriebsmo-
ment vom Differential auf die Vorderrä-
der.

11/68/83
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WARTUNG

Der Vorderradantriebhat.die gleiche War-
tung wie der Hinterradantrieb, Die Achs-
schenkelbolzen sind nach je 2500 km zu
schmieren, .
Achtung! Um ein Verölen der Vorderrad-
bremsen zu vermeiden, werden die Na-
dellager erst nach je 10000 km mit 2-3
Pumpenstößen aus einer Hochdruckpresse
geschmiert. Dazu muß die Verschluß-
schraube am Mitnehmerflansch geöffnet
werden,

Ebenfalls nach 40000 km sind die Schei-
ben und Mitnehmerflansche abzuschrau-
ben, das Fett zwischen Nabe und Nutmut-
ter zu entfernen, und mit neuem Radna-
benfett zu versehen,



ENTRETIEN

L’entrafnement des roues avant a le m&-

me entretien que celui du pont-arriere,

Straisser les pivots de fus&es tous les 2500
km,
Attention: Pour emp@cherun encrassement

des freins aux roues avant, les roulements
A aiguilles sont A graisser seulement tous

les10 000 km avec223 coüps d’une pom-
pe ähaute pression. Avant de pormper
deserrer le bouchon de decharge dans le
flasque d’entrainement. Apres 40.000 km
desserrer le disque et flasque d’ entraine-
ment, enlever la graisse entre le moyeu

et &crou ä encoches et remplir le m&me
espace avec de la graisse pour moyeux.
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1 Bremsdruckteitung
Tuyau fiexible & haut pression de frein

2 Lenkhebel

Levier de commande de roue

3 Tellerrad
Coutonne dentde

4 Ausgleichgehäuse

Boftier de differentiel

5 Ausgleichsern

Croisilion du differentiet

6 Kegelritzei
Pignon d’attaque

7 Gelenkwelle

Arbre & joint de cardan
8 Spurstangenhebel

Levier de commande de fusde

9 Triiex Felge

Jante de roue "Trilex”
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VORDERACHSANTRIEB

COMMANDE DE L’ESSEU AVSuLUANDE DE L’ESSEU Av

10

ıı

12

13

14

15

16

7

18

Radbremszylinder (um 90° verdreht)

ma
n

Cylindre de frein de roue (vue tourne de 90°
Radnabe

Moyauı de zoue

Verschlußschraube
Bouchon de fermeture
Nutmutter

Ecrou A encoches

Einstellscheiben
Rondellles de r&glage

Mitnehmerflansch

Flasque d’entrafnerment
Bremsbacke

Machoftre de frein

Bremsbelag

Garniture de frein

Bremsring

Anneau de frein
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'EDERN

!ESCHREIBUNG

Jas Fahrzeug wird vorne und hinten über

talbelliptische Blattfedern vonden Achsen

;etragen, Zum Dämpfen der Federschwin-
ungen sind an der Vorderachse zwei hy-

lraulische Teleskop-Stoßdämpfer ange-

‚aut,

VARTUNG- -

Jie Bolzen der Vorder- und Hinterfedern
owie die Federlaschen sind alle 2500 km

nit Fett abzuschmieren, Die Federblätter

ollen je nach Betriebsgegebenheiten,

>zw. nach dem Waschen mit graphithal-

igem und kriechfähigem Schmiermittel
yespritzt werden,
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LENKUNG

BESCHREIBUNG

Die Lenkspindel überträgt die Lenkkräfte
auf die Lenkschnecke, in die eine Lenk-'
rollenwelle eingreift, Von ihr geht die
Kraft auf den Lenkstockhebel und von da
auf das Lenkgestänge.

WARTUNG

Olstand im Lenkgehäuse alle 2500 km
kontrollieren, Kugelköpfe des Lenkge-
stänges alle 2500 km mit Abschmierfeıt
schmieren, dabei auf gutenSitz und ein-
wandfreien Zustand prüfen,

Macht sich amLenkrad ein größerer Tot-

gang bemerkbar, so gehört die Lenkung

nachgestellt.

Erfahrungsgemäß tritt eine Abnützung

hauptsächlich im Bereich der Geradeaus-

fahrtstellung auf, Der Teilkreis-Durch-

messer des Schneckenprofils ist aus die-
sern Grunde etwas größer gehalten als der

Schwenkkreisdurchmesser der Lenkrolle,

Damit ist es möglich, den Mittelbereich

stetsspielfrei zu halten, ohne indenEnd-
stellungen ein Klemmen hervorzurufen,

Das außerhalb des Mittelbereiches vor-
handene Spiel ist normalund ohne Bedeu-

tung. Die eingeschlagenen Vorderräder
haben in Fahrt stets das Bestreben, in die
Geradeausfahrtstellung zurückzukehren,
DieLenkrolle liegt also auch hier immer

fest an der inneren Schneckenflanke an,
so daß ein einwandfreiesLenken gewähr-

leistet ist.
Die Nachstellung des Spieles zwischen

Schnecke undLenkrollenwelte ist stets in
Geradeausfahrtstellung vorzunehmen,

Diese Stellung wird bei abgenommener
Schubstange durch Halbieren der Gesamt-

lenkradumdrehungen ermittelt, Vor einer



RESSORTS

DESCRIPTION

‚v&hicule est port&ä l”avant et A L’arri-
&re par desressortsa lames elliptiques sup-
portdes parlesaxes, Deux amortisseurs t&=

lescopiques hydrauliques montes sur l’es-

sieuavant, parent les oscillations des res-

sorts,

ENTRETIEN

Les axes et jumelles des ressorts avant et
arriere sont ä graisser tous les 2500 km
avec de la graisse consistante. La lubri-

fication des lames de ressorts depend du
service, Pour graisser on nettoye d’abord
les lames et utilise un lubrifiant graphite
fluyant appliqu& par pistolet.

DIRECTION

DESCRIPTION

L’arbre de direction transmet les forces

directricessur la vis sans fin dans laquel-
leengr&ne unarbre & galet et de la sur le
levier de commande et la timonerie,

ENTRETIEN

Contröler le niveau d’huile du boftier de

direction tous les 2500 km, les rotules de
la tringlerie tous les 2500 km avec de la

graisse consistante, examinant en m&me

temps leurassemblage et veillantä un &tat

parfait,

Laisser rattraper le jeu de la direction

des que le course morte du volant devient

trop grande,
Conformement & l’exp£rience une usure

se pr&sente essentiellement dans la zone

de la position rectiligne, Dece fait le di-
ametre du cercle primitif du profil de la

vissans finesttenu quelque peu plus grand
que celui du diametre du cercle pivotant

de l”arbre pour galet guide, Ceci permet

de tenir la zone mediante constante sans

qu’un coincement aux positions finales

soit provoque, Le jeu existant hors de la

zone mediane est normaletsans importan-

ce, Les roues avantbraques ont en course

toujourstendance de rentrer A la position

tectiligne, L‘arbre pour galet guide s’ap-
puie toujours solidement auflanc interieur
de la vis sans fin, de sorte qu’un pilotage

correct est garanti..

Le reglage du jeu entre la vis sans fin et

l’arbre_pour galet guide est A ex&cuter
toujours dans la positionrectiligne, Cette

position est retrouvabie lors du demontage
de labiellede direction en partageant en

deux larevolutiontotale du volant, Avant
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de regler ce jeu, il faut controler le lo-
gement de la vis sans fin dans ses paliers
sur jeu axial,

Un jeuexistant dans la portee du palier de
la vis sans fin peut 'Etre constate par un
doigt a la partie infErieure du moyeu du
volant tout en tirantet poussant au levier de
commande de la direction, Pendant cette
verification le volant doit &tre tenu en sa
positon.Existe-t-il un jeu, le reglage de la
direction doit tre ex&cut& par unatelier
professionnel qualifie,

Reglage du jeu entre la vis sans fin et I”
arbre pour galer guide:

En prineipe avant de commencer le reg-
lage de la direction il fautmettre l’essieu
avant sur cric et separerla barre de direc-
tion du levier de direction.

Mettre le volant en position mediane,
desserrer le contre &crou serrer la vis de
reglage jusqu’ä Elimination du jeu( &
eonstater au levier de direction en le tir-
ant et poussant dans les sens derotation. )

Resserrer le contre-£crou en tenant la vis

de reglage avec un tournevis.
Tourner le volant d’une but&e ä Y’autre.
Dans la position me&diane on doit sentir
une l&g£re r&sistance quand on tourne le
volant avec un doigt.

Contröle du reglage: Le moment de rotatim
on& la vissansfindoit avoir dans la posi-
tion mediane une valeur de 25-40 cmkg.



Nachstellung dieses Spiels ist in jedem

Falle die Schneckenlagerung auf Spiel-
E *reiheit zu prüfen,

vorhandenes Spiel in der Schneckenla-
gerung kann an der Unterseite der Lenk-
radnabe mit dem Finger festgestellt wer-
den, wenn der Lenkstockhebel hin- und

hergedrückt wird. Das Lenkrad ist hiebei
in seiner Stellung festzuhalten. Ist ein
Spiel feststellbar, so ist die Lenkung in
einer Fachwerkstätte nachstellen zu las-
sen,

Nachstellung des Spieles zwischen

Schnecke und Lenkrollenweile:
Grundsätzlich ist die Nachstellung bei
aufgebockter Vorderachse und vomLenk-

stockhebel abgenommener Spurstange
vorzunehmen.

Lenkung in Geradeausfahrtstellung (Mit-
telstellung) bringen, Kontermutter lösen

und Nachstellschraube nach rechts
sehen, bis keinSpiel mehr vorhanden ist

{Prüfung durch Hin- und Herdrücken des

Lenkstockhebels), Kontermütter wieder
festziehen: hiebei Nachstellschraube mit
Schraubenzieher anhalten,

Lenkung am Lenkrad zügig nach beiden

Seiten durchdrehen. Im Mittelbereich
muß eine leichte Hemmung nur fühlbar
sein, wenn dasLenkrad mit einem Finger

gedreht wird,

Kontrolle zur Einstellung: Das Drehmo-
ment an der Lenkspindel soll im Mittel-

bereich einen Wert von 25-40 cmkg auf-
weisen,
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LENKUNG

DIRECTION

1 Vorderachsantrieb

Commande de l’essieu AV
2 Spurstange

Batre d’accouplement

3 Lenkhebel

Levier de commande de roue
4 Schubstange

Barre de commande de fusee
5 Lenkung

Ditection

6 Einstellschraube
Vis de reglage

Tenkrollenwelie

Arbre de galet de direction

8 Lenkstockhebel
Levier de commande de direction

9 Lenkschnecke
Vis sans fin de direction
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INSTALLATION DE FREINAGE

JESCRIPTION

.e frein au pied est une conception de
rein hydraulique a deux circuits assiste
neumatiquemMent,c”est & dire le frein du

sEhiculecomprend deux circuits de frein
ndependants l’un de L’autre.

‚e frein pour remorque est une conception

suisse A deux conduites avec robinet in-

rerseur permettant un fonctionnement in-

lirect,
Vu que l”installation du frein (air com-

arime - frein A pression d’huile) des ve-

ıicules est combinde avec deux systämes

Jont chacun fonctionne ind&pendamment

i”un de l”autre (soit l”installation A pres-

ion d’airet installation A pression d’hui-

ie), leurentretien sera trait& separ&ment,

NSTALLATION A AIR COMPRIME

Zile se compose du compresseur d’air, de
L”appareil de freinage, du regulateur de

ression combine, dur&servoir äaircom-
rim, d’une valve de protection, d’une
;oupape de frein deremorque automatique,
Yun robinet inverseur, de deux filtres de
»rotection, d’un robinet d’arret et de
leux t&tes d’accouplement.

SOMPRESSEUR D’AIR

DESCRIPTION

‚e compresseur A air A un piston et un

tage est mont& dans le carter du moteur,

l est entraine du vilebrequin par l’inter-
nediaire des engrenages de distribution,
e graissage du compresseur est assur& par
e circuit d’huile du moteur.
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ENTRETIEN

$a puissance est A contröler tous Ies
20000 km en comptant le temps pour
remplir le r&servoir A air comprime de 3
a4 atm. L’accroissement de pression se
lit du manom£tre double, Ce mesurage
se fait au plein rögime moteur, les freins
au pied et a main etant desseres, Ce laps
de temps est d’environ 14 secondes lors-
que le compresseur d’air est encore neuf
et que l’installation du frein a alı com-
prime est absolument &tanche,

REGULATEUR DE PRESSION COMBINE

DESCRIPTION

La pression de declenchement du regula-
teur est reglee ä 1’ usine et comporte
6,17% 2 Kp/em?.

IL peut arriver, par exernple apres une
longue inactivite ou un stockage pro-
longe, que la pression de declenchement
ajustee ä 1’usine se modifie.. Toutefois’
apres un certaintemps de service, on peut
compter sur un retour autonome äla pres-
sion initiale

La pressıon de declenchement est ä veri-
fier lors du premier service obligatoire,
s’il s'av&renecessaire, corriger la pression
de declenchement.

ENTRETIEN

Ce r&gulateur de pression d’air combine

n”a pas besoin d’entretien.



BREMSANLAGE

BESCHREIBUNG

"ie Fußbremse ist als Zweikreis-Öldruck-
bremse mit Druckluftunterstützung ausge-
führt, d,h, die Motorwagenbremse be-
steht aus zwei voneinander unabhängigen
Bremskreisen. Die Anhängerbremse ist

in der Bauart als "Schweizerische Zwei-
leitungsbrernse” reitHirisfallbahneuf-in -
direkte Einleitungsbremse ausgeführt, '

Da bei Fahrzeugen mit Druckluft-Öldruck-
bremse dieBremsanlage aus zwei mitein-

ander verbundenen, jedoch in sich abge-

schlossenen Systemen besteht (u. zw, der
Druckluftanlage und der Öldruck-Anlage)
soll auch ihre Wartung hier getrennt wer-
den,

DRUCKLUFTANLAGE

Die Druckluftanlage besteht aus dem

© bmpressor, dem Druckluftbremsgerät,
dem komb. Druckregler, dem Luftbe-
hälter, einem Drucksicherungsventil,

dem Anhängersteuerventil, einem Um-

stellhahn zwei Leitungsfilter, einern Ab-

sperrhahn und zwei Kupplungsköpfen

EINBAULUFTPRESSER

BESCHREIBUNG

Der Luftpresser arbeitet als einstufiger
Kolbenverdichter, Das Kurbeigehäuse des

Luftpressers ist im Motorgehäuse einge-
baut. Der Antrieb erfolgt von der Kurbel-

weile aus über Zahnräder. Der Luftpresser.

besitzt keine eigene Schmierung, sondern

ist am Schmierkreislauf des Motors ange-

schlossen,

WARTUNG

Alle 20000 km ist die Leistung des Luft-
pressers zu überpitifen, Dies geschieh
durch Messen der Zeit zum Auffüllen de
Druckluftbehälters von 3 auf 4 atl, De
Druckanstieg ist am Doppelmanomete
abzulesen, Die Messung ist bei Vollast-
drehzahl des Motors und bei gelockerte

Fuß- und Handbremse vorzunehmen, Be

neuem Luftpresser und dichter Druckluft.
anlage beträgt diese Zeit etwa 14 Sekun-
den,

KOMBINIERTER DRÜCKREGLER

BESCHREIBUNG

Der vom Werk eingestellte Ausschalt-
druck beträgt 6, 1 minus 2/10 kp?.
Es kann jedoch vorkommen, daß sich der
bei der Montage des Reglers eingestellt:

Ausschaltdruck - zum Beispiel durch län
gere Lagerzeit - verändert. Nach eine

gewissen Laufzeit dürfte sich jedoch de
Schaltdruck des Reglers auf den ursprüng
lich eingestellten Wert einpendeln.

Der Ausschaltdruck soil anläßlich der er
sten Pflichtüberprüfung des Fahrzeuge
kontrollieren werden. Falls es sich ü:
Einzelfällen als notwendig erweisen sol
lte, ist der Regier auf den vorgeschrie
benen Ausschaltdruck einzustellen.

WARTUNG

Derkomb, Druckregler bedarf keiner Wa:

tung.
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LUFTBEHÄLTER

WARTUNG

Kondenswasser soll während der Sommer-
monate wöchentlich, während derWinter-
monate täglich, abgelassen werden, j

DRUCKLUFTBREMSGERÄT

BESCHREIBUNG

Das Druckluftbremsgerät verstärkt ‚pneu-
matisch die auf dem Tandem-Haupt-
bremszylinder wirkende Fußkraft des Fah-
rers, Bei Ausfall der Druckluft wird die
Fußkraft direkt auf den Hauptbremszylin-
der übertragen, allerdings ohne die ver-
stärkende Wirkung der Druckluft,
Beim Anziehen der Handbremse wirdeben-
falls das Druckluftbrermsgerät in Tätigkeit
geseizt, beim Ausfall der Druckluftbleibt
die mechanische Wirkung auf die Hinter-
räder aufrecht,

WARTUNG

Das Druckluftbremsgerät bedarf keiner
Wartung-

DRUCKSICHERUNGSVENTIL

BESCHREIBUNG

Das Drucksicherungsventil dient zur Absi-
cherung des minimalen Vorratsdruckes der
Bremsanlage gegen zu hohen Luftver-
brauch, Es sichert auch den Vorratsdruck
des Motorwagens gegen Bruch der Speise-
leitung zum Anhänger ab und gewähr-
leistet auch dann eine sichere Bremsung
des Motorwagens,

WARTUNG

Das Drucksicherungsventil bedarf keiner
Wartung,



RESERVOIR A AIR COMPRIME

ENTRETIEN

L’eau de condensation doit ®tre vidangee
hebdomadairementenete et quotidienne-
ment aux mois d’hiver,

APPAREIL DE FREIN A AIR COMPRIMI

Description

Cet appareil renforce pneumatiquemen:

la force du pied sur le maitre- cylindre

tandem.
En cas de defaillance de l’air comprim&
la force du pied agit directernent sur le

maitre-cylindre, toutefois sans assistanc«
pneumatique. En serranf le frein ä main
on actionne en m&me temps l’appareil dı
frein. En cas de defaillance de Y’air com
prime, la timonerie de frein reste en ac-

tion et agit sur les roues arrifre.

ENTRETIEN

Cet appareil.n”a pas besoin d’entretien,

SOUPAPE DE SECURITE DE PRESSIO!

D’°AIR COMPRIME

Cette soupape assure une reserve minimalı
de pression d’air comprime du systeme dı
freinage en cas de grande consommatio;

d’aits-De mfme .elle assurel la reserv.
d’air de la motrfice en cas de rupture d.
la conduite de commande & la remorqu

et de ce fait aussi un freinage sür de |
motrice,

ENTRETIEN

Cette soupape de securite de pression d“ai

comprime ne demande pas d’entretien,
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OUPAPE DE COMMANDE POUR FREIN

EMORQUE

3ESCRIPTION

!ettesoupape sert d’organe de commande

our le freinage indirect de la remorque,

lie est construite de sorte qu’elle dirige

“ellem@me le frein de remorque par une

»upape de pr&commande, Le frein de re-

2orque est un frein A air comprime dit,

onstruit selon systeme de deux conduc-

zurs, duquelune conduite sert d’alimen-

ıtion et l”autre conduite de commande,

e frein deremorque direct est en vigueur
>rsque la remorque n’a pas son propre

sein, c’est- a-direne posstde ni reser-

oir a air comprime, ni son propre appa-

il de freinage A air comprime, Dans ce

as doit ®tre mis le robinet inverseur de

a motiieesur "direct", Les cylindres du

tein des roues de la remorque sont ali-

nentes en commun par une conduite ve-

ant directement de l”appareil du freinage

air comprime,

i la remorque a un r&servoir A air com-

time et un appareil du freinage A air

omprime, lerobinetinverseur est A met-

ze sur "indirect". Alors l’appareil de

reinage & air comprime de la remorque

ient d”Etre commande par une soupape
e freinde remorque automatique montee
ans la motrice, Le d&cienchement du

ein de remorque indirect s’ensuit par la

huted’air dans la conduite de comman-

e du frein de la remorque, Plus’que la

hrute de pression est grande, d’autant
dus est freinde la remorque, Le freinage

aaximum est atteint, lorsque la pression

ans la conduite de commande est tombe&e

zero.

a soupape de commande pour frein de

zmorque est relide avec le frein A main
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par une tige, Le freinä main de ia mo-
trice serr& freine de m£me la remorque,
a condition que le robinet inverseur soft
mis sur "indireet". La position du robinet
inverseur peut &tre constatde aussi par le
eonductenr en lisant le manom2tre d’air
comprime. Pour cela il suffit de faire un
eourt freinage.

Sile robinetinverseuresc mis & "indirect",
le freinage s”ensuit par la chute de pres-
sion d’air comprime dans la conduite de
la remorque,, L“aiguille du manom£tre a
aircomprim€ tombe, au freinage maxi-
mum,elle est ä zEro,

Le robinet inverseur mis sur "direct",
augmente la pression d’air comprime et

l’aiguille du manom2tre A air comprime
monte forc&ment selon la force du frei-
nage,

ENTRETIEN

La soupape de commande pour frein de
temorque n’a pas besoin d’entretien,

ROBINET INVERSEUR

Ce robinet fait partie de Yinstallation de
freinage delamotrice. Il est monte quand
le camion est destine & remorgyer une re-
morque avec freinage direct ou indirect.

ENTRETIEN

Ce robinet ne demande pas d’entretien.



ANHÄNGER-STEUERVENTIL

BESCHREIBUNG

“Das Anhänger-Steuerventil dient als Steu-
erorgan für indirekte Anhängerbremsung,
Es ist so ausgebildet, daß esselbst die An-
hängerbremse mit Voreilung steuert,

Die Anhängerbremse ist eine reine Druck-
luftbremse und ist auf demZweileitersys-
temaufgebaut, Davon isteineLeitung als
Speiseleitung, die andere als Steuerleitung
ausgebildet,

Direkte Anhängerbremse wird dann ver-
wendet, wenn der Anhänger keine eigene

Bremsanlage, d.h, keinen Luftbehälter und
. kein eigenes Bremsgerät besitzt. In die-

semFall muß derUmstellhahn am Motor-
wagen auf direkt geschaltet werden, Die

Radbremszylinder des Anhängers werden
gemeinsamdurcheineLeitung direkt vom
Druckluftbremsgerät beaufschlagt.

!at der Anhänger einen Luftbehälter und

einBremsgerät, so istder Umstellhahn auf
indirekt zu stellen, Hier wird das Brems-
gerät des Anhängers von dem im Motor-

wagen untergebrachten automatischen An-
hänger-Steuerventil gesteuert, Das Auslö-
sender indirekten Anhängerbremse erfolgt
durch die Drucksenkung in der Anhänger-

Steuerleitung. Je größer der Druckabfall,

desto stärker wird der Anhänger gebremst,

Vollbremsung des Anhängers ist erreicht,

wenn der Druck in der Steuerleitung auf
Null gesunken ist,

Das Anhänger-Steuerventil ist mit der
Handbremse durch ein Gestänge . verbun-

den, Bei angezogener Handbremse im

Zugwagen ist dementsprechend auch der

Anhänger gebremst, vorausgesetzt, daß

der Umstellhahn auf indirekt steht;

Die Stellung des Umstellhahnes kann auc.
der Fahrer am Doppeldruckmesser ermit
teln, Er muß dazu eine kurze Bremsun;

vornehmen,

Steht der Umstellhahn auf indirekt,erfolg
die Bremsung durch die Drucksenkung 1
der Anhänger-Steuerleitung. Der Brems
druckzeiger fällt, bei Vollbremsung steh:
er auf Null,
Steht der Hahn auf direkt, so steigt de
Druck und somit der Bremsdruckzeiger j
nach Stärke der Bremsung,

WARTUNG

Das Anhänger-Bremsventil bedarf keine
Wartung,

UMSTELLHAHN

Der Umstellhahn gehört zur Bremsaus
zlistung des Motorwagens, Er wird dan

eingebaut, falls letzterer als Zugfahrzeu
sowohl für Anhänger mitindirekt gesteuer

ten als auch für solche mit direkt gesteu
erien Bremssystemen zu dienen hat,

WARTUNG

Der Umstellhahn bedarf keiner Wartung,
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LEITUNGSFILTER

3ESCHREIBUNG

Der Leitungsfilter dient dazu, die Brems-
ıpparate vor Verschmutzung zu schützen.
Die imFilter eingeschraubte Einsatzpatro-
ıe filtriert die durchströmende Luft, Der
n der Patrone angesammelte Schmutz
ann beim Öffnen des Leitungsfilters
wecks Reinigung mit dieser herausgezo-
zen werden,
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WARTUNG

Die Patrone ist je nach Betriebsbedingun-
gen, imNormalfall nach etwa 5000 kmin
Benzin gründlich zu reinigen, Bei starker
Verschmutzung Einsatz erneuern,

KUPPLUNGSKOPF

BESCHREIBUNG

Der Kupplungskopf ist in nicht gekuppel-
tem Zustand durch ein federbelastetes
Ventil geschlossen, welches beim An-
kuppeln des am Schlauch des Anhängers
befindlichen Kupplungskopfes durch einen
Stift geöffnet wird. Nach dem Ankuppeln
ist der Absperrhahn, der unmittelbar vor
dem Kupplungskopf auf der Steuerleitung
montiert ist, zuöffnen, respektiv vor dem
Abkuppeln zu schließen,

WARTUNG

"Die Kupplungsköpfe bedürfen keiner be-
sonderen Wartung, Beim Ankuppeln ist
darauf zu achten, daß die Dichtflächen
saubersind und richtig dichten, Man ver-
säume nicht, an den nicht gekuppelten
Kupplungsköpfen die Staubdeckel zu
schließen,

Wird vergessen, den Absperrhahn bei An-

hängerbetrieb zu öffnen, so wirdder An-

hängernicht gebremst (bei direkt gesteu-

ertem Bremssystem), was ein Aufschieben
des Anhängers auf den Motorwagen zur

Folge hat.

Bei indirekt. gesteuertem Bremssystem

würde sich beigeschlossenem Absperrhahn
die Anhängerbremse nicht lösen,

Der Warn -Druckzeiger der bei Druckab-
fall auf ungefähr 3,5 attl in das Blickfeld
des Fahrers schwenkt, bedarf keiner War-
tung,



FILTRE_DE PROTECTION AUX CONDU-
ITES

DESCRIPTION

Se filtre sert & prot&ger les appareils de
freinage contre les encrassernents, Une
cartouche vissee au filtre purifie l’air y
passant. En ouvrant le filtre la cartouche

peut ®treenlevee pour-ie nettoyage de la

crasse, qui s”y est deposee.

ENTRETIEN

La cartouche est a nettoyer minutieuse-
ment en se servant de la benzine, le fai-
santselonlescirconstances du service, ei
cas.normal apr2s environ 5000 km. Rem
placer la cartouche trop encrassee.

TETE D’ACCOUPLEMENT

DESCRIPTION

Cette t&te d’accouplement est ferme:
par une valve sous l’action d’un ressor:
dans1”Etat non accouple, s’ouvre au mc
yen d’une goupille logee dans la t&re d:
moment qu’elle est sccouplee A la tete
d’accouplement fixee au tuyau de con-
duite d’air comprime de la remorque.
Apres l’accouplement le robinet.d’air,
se trouvant immediaternent devant la te

te d’accouplement monte sur la conduitı

de commande daircomprime, esta ouvrir

respectivement A fermer apıes avoir de
couple,

ENTRETIEN

Ces. t£tes d’accouplement n ont pas be

soin d’entretien, En accouplant pren

dre garde que les surfaces dstancheit.

soient propres et bien @tanches, Ne ja
mais manquer de couvrir les t&tes d’ac

couplement non accouplees d’un couver

cle de protection contre la poussitre,
En oubliant d’ouvrirle robinet la remorgi
n’est pas freinee et provoque (avec com.
mande directe) une poussee de le remorqı
sur la motrice,
En cas de commande indirecte, les frei
restent serres en cas ou l’on oublie d’ous
tir le robinet de la t&te d’accouplement.
L’avertisseur de pression d’air entre a
champ visuel du conducteur au momer
que la chute de pression d’air comprim:
atteint 3,5 atm, ilne demande pas d’en
tretien.
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NSTALLATION DE FREINAGE HYDRAU=
IQUE

installation hydraulique se compose

“un -maftre-cylindre ä tandem, dans
.quel s’engendre la pression, des cylin-
es de frein de zoues, dans lesquels la
'ession produite devient efficace-en pres-

‚nt les mächoires contre les tambours de

ein, et du r&seau de conduites qui relie

: maftre-cylindre aux cylindtres de frein
2 roues,

AITRE-CYLINDRE

TSCREPTION

: maftre-cylindre est bride & I’appareil
: frein ä pression d’air. II se rem-
it automatiquement, c’est- ä dire
ı moyen d’un reglage du volume con-

ant d’un liquide et d“une" pr&pression"
nstante dans le rdseau des conduites,
: soupape inferieure de compensation
mplissent cette täche, C’est pourquoi
importe A se vouer avec toute atten-

anädcette soupape etä I’aldsage de com-

nsation,

ouverture de purge au bouchon de rem-

issage du r&cfpient d’hufle doft toujours
re ouverte afin que le liquide de ftein
isse couler dans le cylindre principal,
ttention au laquage) En remplissant du

quide de freinageil faut veiller A ce que
bouchon de remplissage du liquide de

zinage soit propre afin d’emprecher la
inetration de la crasse dans le r&servoir

reservoir de freinage doit toujours Etre
ffisamment rempli, environ 1,532 cm
ı dessous du bord du r&servoir,

110

ENTRETIEN

Contröler le niveau du liquide de freina-
ge dans le maftre-cylindre et completer
le liquide au besoin. Les deux freinsdot-.
vent &tre desserres lors du remplissage du
liquide de freinage.

CYLINDRES DE FREIN DES ROUES

DESCRIPTION

C’est la täche des cylindres de frein de
roues de transmettre la force produite par
le maftre-cylindre aux mächoires de frein
Les cylindres de frein des roues sont fix&s
aux töles supports de frein.
Au plus haut point du cylindre de frein de
zoues est vissee au centre entre les deux
Pistons une soupape de purge d’air qui doit
2tre ouverte lors de la purge d’air du li-
quide de freinage, .

Sion remarque une diminution d’effet de
freinage (malgre la pression d’air prescri-
te) ou que la r&sistance de la Pedale de

freinest Elastique (la canalisation dufrei-
nage & air comprime etant vide), il faut

purger l’air de l”installation de freinage,

On proc&de de la fagon suivante:

1. Vidanger l”air comprime, afin que la

canalisation soit sans pression,



ÖLDRUCKBREMSANLAGE

BESCHREIBUNG

Die hydraulische Anlage besteht aus el-
dem Tandem-Hauptbremszylinder,in dem

der Druck erzeugt wird, denRadzylindern,
in denen der erzeugte Druck wirksam wird
und die die Bremsbacken gegen die Brems-
trommeln drücken und aus demLeitungs-
netz, dasdie Verbindung zwischen Haupt-
bremszylinder und Radzylindern herstellt,

TANDEM-HAUPTBREMSZYLINDER

BESCHREIBUNG

Der Hauptbremszylinder ist an das Druck-
luftbremsgerät angeflanscht, Er ist mit

selbsträtiger Nachfüllung, d.h. mit einer

Regulierung für stets gleichbleibendes
itissigkeitsvolumen und gleichbleibendem

"Vordruck" "im Leitungsnetz ausgeriistet.
Das Boden- oder Klappenventil sowie die

Ausgleichsbohrung erftillen diese Aufga-

be, Aus diesem Grund sind demBodenven-
til und der Ausgleichsbohrung größte Be-
achtung zu schenken, i

Die in der Behälterverschraubung einge-

baute Entlüfteröffnung muß immer offen
sein, damit die Bremsflüssigkeit in den
Haupt-Zylinder nachfließen kann, (Vor-
sicht beim Lackieren!) Bei der Nachfül-

lung von Bremsflüssigkeit muß daraufge-
achtet werden, daß etwa anhaftender

Schmutz von der Behälterverschraubung

entfernt wird, damit er nicht in den Be-
hälter und somit in die Bremsanlage ge-

langt. Der Ausgleichsbehälter muß stets

ausreichend gefüllt sein, etwa 1,5-2 em

unter der Deckelkante,

WARTUNG

Bremsflüssigkeit im Tandem-Hauptbrems-
zylinder alle 2500 km kontrollieren un

gegebenenfalls ergänzen, Beim Nachfül
len müssen beide Bremsen gelöst sein.

BADBREMSZYLINDER
BESCHREIBUNG

Es ist die Aufgabe des Radbremszylinders
die im Hauptbremszylinder erzeugte Kra
auf die Bremsbacken zu übertragen, Di
Radbremszylinder sind am Bremsträgei
blech befestigt, An höchster Stelle d

Radzylinders ist in der Mitte zwischen de
beiden Kolben ein Entlüftungsventil eir

geschraubt, welches beim Entlfüten ur.
Füllen des Systems geöffnet wird,
Macht sich ein Nachlassen der Bremswü:
kung bemerkbar (obwohl der vorgeschrie
bene Druck herrscht) oder ist der Wide;
stand am Bremsfußhebei (bei leerer Druch
tuftanlage) elastisch, so muß die Anlag

entlüftet werden,

Dabei wird wie folgt vorgegangen:
1. Druckluft ablassen, sodaß die Anlag

drucklos ist,



. Tandem-Hauptbremszylinder mit
Bremsflüssigkeit vollfüllen.
Entlüftungsschlauch auf Entlüftungs-
schraube des Radbremszylinders (Vor-
derräder haben je2 Zylinder) aufschie-
ben, das andere Ende in ein Gefäß mit
Bremsflüssigkeit tauchen, Entlüftungs-
schraube ca, zwei Umdrehungen her-
ausdrehen.
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‚Bremsbelages der

4, Bremsfußhebel rasch durchtreten und
langsam zurücklassen, Auf diese Weise
so lange pumpen, bis beim Schlauch
keine Blasen mehr auftreten,

5. Bremsfußhebel nochmals niedertreten-
und so lange niedergetreten lassen, bis
Entlüftungsschraube geschlossen {st,

Diesen Vorgang bei jedem Radbremszy-
linder wiederholen,

Sämtliche Gelenke des Bremsgesränges
sind nach je 5000 km vom Schmutz zu
reinigen und durch einige Tropfen Motor
renöl zu schmieren,

Bei Neueinstellung sollder Handbremshe-

bel bei leerer Druckluftanlage, wenn die

Handbremse angezogen wird. und die

Bremsbacken in den Bremstrommeln zum

Anliegen kommen, im5,-6, Zahn ein-
rasten. Läßt sich durch Abnützung des

Handbremshebel zu

weit anziehen, so muß die Fußbremse

nachgestellt werden, Das Nachstellen darf
nur an den Bremsbacken der Hinterräder

erfolgen, Dann ist an der Einstellung des

Hinterradbremsgestänges nichts mehr zu

ändern.

Zum Nachstellen derBremsenist das Fahr-

zeug so aufzubocken, daß sich alle vier
Räder frei bewegen können, Die Hand-
bremse ist ganz zu lösen,



2. Rempir ä plein le r&servoir du mäitre-
cylindre ätandem avec du liquide de
freinage.
Poser sur la vis de purge des cylindres
de frein des roues (les roues avant ont

chacune 2 cylindres) letuyau de purge,
dont L’autre exträmite plonge dans un

r&cipient contenant du liquide de frei-
nage, Devisser d’environ deux tours la
vis de purge,

4, Actionner rapidement la pedale d

freina fond et la laisser renvenir lente

ment. Pomper de cette fapon jusqu”

ce que le liquide de freinage sorte sar.
bulles d’air du tuyau,

5, Pousser la p@dale de frein encore un
fois A fond, la laissant ainsi jusqu’a c

que la vis de purge soit fermee,

Ce proc&de est A repeter A chaque cylin
dre de frein: des roues,

Toutes les articulations de la tringlerie d
frein sont A nettoyer tous

5000 km, graisser avec quelques goutie

d’huile A moteur,
Au premier r&glage du frein a main, q

s”effectue sans assistance d”air comprir.
(celle-si etant vide), les roues doive
bloquer, o’estä dire les mächoires presse
contre lestambours, quand le levierde fre
a main atteint le 5=6 dent du secteur «
piquage, Si parusure des garnitures de frei
le levierde freina main se laisse tirer pl
loin, il faut rattrapper le jeu en regla
ie: frein au pied, Un reglage ne doit ©ı
fait qu’aux mächoires de .frein des ror
arriere, Aloısil n’y aura plus rien a regl
a la tringlerie du frein a main.
Pour regler les freins mettre le v&hicu.
sur cric pour que les 4 roues puissent tor

ner librement. Desserrer completeme

le frein ä main.
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1. Reglage des freins des roues avant
Etant dönne qu”il y alt deux cylindres par
zoue et que chaque mächoire est action-
n&e par un cylindre, le re&glage doit
se faire A chaque mächoire separdment, -
C’est par une ouverture quest accessible
un Ecrou de reglage du cylindre de frein,
pouvant ®tre tourne par un tournevis, afin
que la mächoire touche lEg&rment le tam-
bour de frein, Revisser ensuite l’ecrou de
reglage jusqu "A ce.que laroue avantiour-
nelibrement, Proceder de la meme fagon
avec la seconde mächoite de cette roue
etainsi de suite aux mächoires de [’autre
zoue,

2. Reglage des freins de roues arriere

Enlever le bouchon en caoutchouc de la
töle support de frein, desserrer la vis de
blocage du reglage de frein -et le lib&rer
par un l&ger coup de marteau,
Introduire un tournevis et tourner la roue
& crans vers le haut(sens F) jusqu’a ce que
la roue soit bloqu&e. Maintenent serrer la
vis de fixation du dispositif de r&glage et
devisser la roue ä crans jusqu’a ce que la
roue rourne librement. Fermer le regard
avec le bouchon en caoutchouc. Operer
de m&me pour l’autre roue arriere,

FREIN- MOTEUR

Le frein moteur n’exige pas d’entretien
special, . Toutefois il est ecommandable
de s’en servir frequemment, afin que la
calamine ne se depose au clapet et emp®-

che une fermeture correcte,
Les articulations de la tringlerie de‘com-

mande sont ä graisser tous les 2500 km,



1, Vorderradbremsen nachstellen

Da pro Vorderrad zwei Bremszylinder vor-
„handen sind und durch jeden nur eine
3temsbacke betätigt wird, erfolgt das Ver-

"stellen an jeder Bremsbacke allein
Es wird durch die Öffnung die Nachstell-
mutter am Bremszylinder mit einem

Schraubenzieher weitergedreht, sodaß die

Bremsbacke zum Anliegen kommt, Dann
dreht man die Nachstellmutter so weit zu-
rück, daß das Vorderrad gerade frei läuft,
In gleicher Weise wird mit der zweiten

Bremsbacke des betreffenden Rades ver-

fahren und ebenso mit den beidenBrems-
backen des anderen Vorderrades,

2. Hinterradbremsen nachstellen

Gummistopfen aus dem Bremsabdeckblech
entfernen und Befestigungsschraube der
Bremsnachstellung lösen und durch einen

leichten Hammerschlag lockern,

. Nun wird das Rastenrad mittels Schrau-
benziehers so lange gedreht (Richtung F)
bis das Rad blockiert, !etzt die Befesti-
gungsschraube derBremsnachstellung fest=
ziehen und das Rastenrad so weit zurlick=
drehen, bis das Rad gerade frei läuft,
Gummistopfen wieder einsetzen, In glei-
cher Weise die Bremsen des zweiten Hin
terrades nachstellen,

AUSPUFFBREMSE

Die Auspuffbremse bedarf keiner besonde-
ren Wartung, doch sollsie recht häufig be-
nutzt werden, damitsich keine Ölkohle an
der Klappe absetzt und dadurch ein ein-
wandfreies Schließen verhindert werden
könnte,
Die Gelenke des Betätigungsgestänges sind
nach 2500 km zu schmieren,

1 Bremsabdeckblech

Töle support de frein
2 Rastenrad

Roue a encoches

3 Gummistopfen

Bouchon en caoutch

4 Lenkspurhebel

Levier de command
de fusde

57

3 Gummistopfen

Bouchon en caoutchol

4 Feststellschraube
Vis de fixation

1 Bremsabdeckblech

TDle support de frein ,
2 Rastenrad

Roue a encoches
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WÄDER UND REIFEN

tadmuttern desöfteren auf festen Sitz prü-

en, Sie gehören mit einem Drehmoment

on 24 mkg angezogen, Außerdem ist stets
uf richtigen Reifendruck zu achten, Zur
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Kontrolle verwende man unbedingt einen
Reifendruckmesser, Öl, Fett und Kraftstoff
greifen denGummi der Reifen an und zer
stören ihn vorzeitig.

TRILEX-RÄDER

Ausbau der Felgen aus dem Reifen
Vor dem Ausbau der Felgen muß die Luft

aus dem Reifen abgelassen werden, Ven-
tileinsarz herausschrauben und Reifen mit

Hilfe desÖffnungs- undSchließhebels auf
beiden Seiten derFelge lockern, Den mit
dem Schließhebel verlängerten Öffnungs-
hebel in die Montagenut des Ventilseg-

mentes einsetzen und Felge öffnen, Seg-
mente aus dem Reifen herausnehmen,

Einbau der Feigen in den Reifen
Vor dem Einbau ist zu beachten, daß die
Luft abgelassen, das Ventil abgeschraubt

und das Wulstband vorschriftsmäßig ein-

gelegt ist. Außerdemist der Reifenfuß mit
Talkum oder ähnlichem zü pudern,
DenReifen mit dem Ventil nach oben auf
denBoden legen, Das mit dem Ventilloch
versehene Segment zuerst einlegen, Das

zweite Segment vor das Ventilsegment
schieben,
Das dritte Segment kann nun ebenfallsein-
geführt werden, und zwar direktnebendem
Ventilsegment, Das Segment ist so ein-

zupassen, daß das Ventil in der Mitte des
Ventilloches zu liegen kommt,



ROUES ET PNEUS

Examiner fr&quement leserrage des Ecrous
..de roue. Ils sont ä serrer avec un couple

._ de serrage de 24 kgm. En outre, v£rifier
souvent la pression de gonflage des pneus

en se servant d’un manometre appropri®.

Huile, graisse et combustible correder

le caoutchouc des pneus et les deterio
rent prematur&ment.

ROUES-TRILEX

Dejanter les pneus

Laisser s’echapper l’air des pneus avant
de les dejanter. Devisser et enlever l’ob
us de la valve et degager ä gauche et
droite le pneu de la jante äl’aide d
levier droit et levier coud& de jante. L
desassemblage de la jante se fait ä 1’aid
du levier droit rallong& par le levier coı
de de jante. Le levier est ä introduir-
dans !’encoche de la jante pour declen-
cher et retirer la piece opposee äla valve
Enlever ensuite les autres segments de ]
jante,

Montage des jantes dans les pneus

Avant de remonter la jante enlever l’ob
us de la valve et introduire la bande :

bourrelet comme prescrit. En outre en

duire le talon du pneu avec de la poud;
de talc ou produits analogues.
Mettre le pneu sur le sol avec la valv

vers le haut.

Introduire d’abord le segment de la jant
qui comprend I’orifice pour la valve. L
second segment est ä pousser devant |]
segment ä valve. Le3° segment est
poser sur le cöt& le plus rapproche de
valve,

Introduire Ile levier coude, rallonge p
le levier droit, dans l’encoche de la jar
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e et fermer progressivement la jante. A
"etat ferm& de la jante, la valve doit se
rouver au centre de l’ouverture. Monter
"obus dans la valve et gonfler le pneu.

Aontage du croisslon et jante de roue

ın remontant les jantes il faut veiller &
e que la valve et les butees se trouvent

‚u milieu entre deux rais, Poser ensuite
es 3 autres cales et serrer tous les &crous
wrogressivement en commencant par le

‚auf et en faisant plusieurs fois le tour,
l est defendu de serrer les&crous en croix
\pr&s un court service, resserrer tous fes
:crous dans l’ordre decrit plus haut.
\pr&s un court service, ressester tous les
:crous dans l’ordre decrit plus haut.

systeme des leviers du freina mainet pied:
soinger A ce que tous les leviers de com-

nande du frein a main et du frein a pled

oient faciles A manier, Nettoyer les pa-
iers et articulations apr&s 2500 km et

‚ralsser les avec du lubrifiant ou avec
welques gouttes d’huile,

Zabine du conducteur;
raisser convenablement les serrures et

ermetures des portes apıds 2500 km,
Ine fois par an graisser les manivelles
les l&ve-glaces en demontant I’habillage
tes portes. Nettoyage general du vehicule
ıne fois par an en refouchant en m&me

empa la peinture.

tesserrer les vis de fixation de la carros-

erie tous le 20.000 km.



Der Öffnungshebel ist in die Montagenut
des Ventilsegmentes einzuführen, Die Fel-
ge ist mit gleichmäßigem Zug entlang
lem Felgenfuß zu schließen.
Ventileinsatz einbauen und Reifen auf-
pumpen.

Zusammenbau von Radstern und Feige

Beim Montieren des Reifens ist streng-
stens darauf zu achten, daß die Ventil-
anschläge A in der Mitte zwischen zwei

Speichen des Radsternes liegen.

Sodann den obersten und untersten Klemm

schuh montieren und die Mutter soweit
festziehen, bis die Felge auf dem Konus
leicht anliegt und das Rad gerade steht.

Jetzt werden die restlichen 4 Klemm-
schuhe und Muttern montiert und oben

beginnend, in mehreren Umgängen der

Reihe nach, rundum festgezogen. Es ist
unzulässig, die Muttern über Kreuz oder

jede einzeln ganz festzuziehen. Nach
den ersten Fahrten sind wiederum alle

Muttern der Reihe nach rundum nachzu-
ziehen.
Hand- und Fußhebelwerk

Esist dafür zusorgen, daßalle Bedienungs-
hebel leicht beweglich sind. Die Lager-

stellen und Gelenke sind daher nach 2500
km zu säubern und mit einigen Tropfen

Öl oder etwas Fett zu schmieren,

Fahrerhaus und Aufbau
Die Türschlösser und Scharniere sollen

tunlichst nach 2500 km geschmiert wer-

den, Jährlich einmal sind, nach Abnahme

der Türverkleidung, auch die Fensterkur-
belapparate mit Fett zu versehen, Auch

eine gründliche Gesamtreinigung deswa-

gens soll einmal im Jahr erfolgen, Dabei

ist auch der Anstrich auszubessern,

Nach je 20000 km ziehe man die Befesti-

gungsschrauben des Aufbaues nach,



WEILWINDE

!ESCHREIBUNG

die Seilwinde eignetsich füralleim prak-
ischenLKW-Betriebim Gelände vorkom-

nenden Seilwindenarbeiten, z.B. zum

lerausziehen des Fahrzeuges beim Stek-

'enbleiben in unwegsamem Gelände

‘zw, auch zum Herausziehen eines ande-

enFahrzeuges, daßsich nicht mehr durch
gene Kraft fortbewegen kann.

ei großen Zugkräften ist das Fahrzeug

nittels Seil oder Kette an einem in der
Nähe befindlichen festen Gegenstand, z,

. einem kräftigen Baum zu verankern,
a bloßes Abbremsen des Fahrzeuges im

llgemeinen zum Feststellen nicht ge-

ügt,

edienungsfolge:

Kupplungshebel hinten am Fahrzeug

von’der Sperrstellung in die Ausstellung

rücken.
Abziehen des Seiles von Hand aus,

‘, Anbringen vonevtl, notwendigen Um"

lenkrollen und Umlenken des Seiles.
Befestigen des Seilendes an der zube-

FR

wegenden Last bzw. beim Selbsthem

ziehen an einem Baum oder festem

Gegenstand.

'„ Einrlicken des Kupplungshebels,
Motor anlassen, Verteilergetriebe auf
Leerlaufstellenund Nebenabtrieb ein-
schalten, Mit dem Hauptgetriebe im
1.-3, Gang(jenachLast) das Seil auf«
ziehen. Abwinden einer Last im 1.

Rückwärtsgang.

NacherledigterSeilwindenarbeit,nach
dem dasSeil wieder auf der Seiltrom-
melaufgespultist, wird der Motor ab-
gestellt und der Nebenabtrieb ausge-
schalter,
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Zur Vermeidung von Schlingen und
Schlaufen beim Abziehen des Drahtseiles
ist am Windenschild unmittelbar unter
dem Kupplungshebel eine Schlappseil-
bremse angebracht, Diese Bremse ist von .
Zeit zu Zeit durch Eindrehen des Gewin-
deschaftesindenSchild nachzustellen und
sodann mit der Kronenmutter zu sichern,
ZumfFesthaltenderLast während des Um-
schaltvorganges ist auf der Schnecken-
welle eine sog, Differentialbandbremse
angebracht, Diese Bremse arbeitet seibst-
tätig und muß nur von Zeit zu Zeit ent-
sprechend der Abnutzung des Bremsbela-
ges mit Hilfe von zwei Sechskantmuttern
nachgestellt werden,

Durch entsprechende Betätigung des Gas-
hebels kann die Seilwindengeschwindig-
keit reguliert werden,

Achtung! Jeder Aufenthalt inder Nähe des
ausgezogenen und angespannten ..Draht-
seiles ist zu vermeiden! i

Das Drahtseil darf keine scharfen Umlen-
kungen erfahren und ist des öfteren zu
kontrollieren, Beschädigte Seile sind un-
verzüglich auszuwechsein, Da stets mit
einemSeilrißgerechnet werden muß, sind

vorallenSeilwindenarbeiten entsprechen-

de Sicherheitsmaßnahmen zu treffen,

ZumSchutze gegenÜberlastung der win-
de, des Seiles und des Motors ist in der
Winde eine Scherschraubsicherung einge-
baut, Bei einer Belastung von mehr als
4500 kg schen diese Schraube ab, DasEr-

setzen der abgescherten Scherschraube

durcheine neue bereitet keine Schwierig-

keiten, da die Scherkupplung an leicht
zugänglicher Stelle der Winde auf der An-

triebswelle sitzt,



TREUIL A CABLE

Description

"Le treuil convient pour tous les travaux
de traction qu’on exige d’un camionen
service tous terrain. Par exemple remor-

quer des camion embourb&s ou pour re-
morquer un vehicule que ne sait plusse
mouvoir par ses propres moyens.

Pour des grands efforts de traction il est
avantageux d’ancrer le vehicule aumoy-
en d’un cäble ou chaine par exempe ä
un arbre car en general le freinage du
vehicule ne suffit pas.

Ordre des operations:

1. Mettre le levier l’embrayage ä !’ ar-
riere du vehicule de la position bloc-
cage en position libre,

2. Retirer le cäble a la main.

3, Poser &ventuellenment des rouleaux

palans ou rouleaux deviateurs de cäble.
#. Fixer l’extrömite du cäble a la charge

ätirer ou pour sortir le vehicule lui-
m&me äun arbre ou autre objet solide.

5. Engager le levier d’embrayage du tre-
nil

6. Demarrer le moteur, mettre le levier
de commande de la bolte transfert sur

point mort et engager la prise de force
Engager la 1 -3 vitesse (selon .la
charge) et enrouler le cäble. Pour d&-
rouler le cäble engager la 1 vit.AR,

71. Apres la finition des travaux et en-

roulement du cäble, arreter le moteur
et dögager la prise de force,

Pour Eviter la formation de boucles en
tirant le cäble ä la main on a log& dans
le flasque sousle levier de debrayage un

frein tendeur de cäble. Ce frein est ä res-
serrer de temps en temps en vissant un

goujon prevu ä det effet dans Te flasque,
bloquer ensuite ce goujon par un contre

Ecrou cr&nele.
Pour tenir la charge durant le proc&s dı
cummutation, il existe un frein differen
tiel ä ruban. Ce frein travaille automa-
tiquenent et doit. &tre rägl& de temps A
autre par 2 Ecrous selon Y’usure des gar-
nitures. La vitesse d’enroulement du cä
ble est r&gle par la manette de gaz.

Attention! Toute presence & proximite d-
cäble "' tendue ou detendue esta Eviter.

Le cäble ne doit pas ®tre exposee ad
brusques detours etestä contröler fequem
ment, Des cäblesdefectueux : doivent ti
templacdes immediatement.
Etant donn& qu’une rupture de cäble peu
tonjours.se produire, toutes precautions c
süret€ sonta prendre lors de travaux ave.
treuil.

Une vis ä cissaillement Hmite, le coup:
et prot&ge le treuil, le cäble etle mc
teur contre surcharge. A partir d’ um
charge de 5.000 kg cette visest cissail
lee etdoit &tre remplac&e. Ceremplace
ment ne presente aucune difficulte, v
que l’embrayage ä cissaillement se trou
ä un endroit facilement accessible,
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ENTRETIEN

Le premier changement d’huile se fait
apresenviron15 heures de marche, Apres
avoirvidange I’huile, lecarter des engre=-
nages doit £tre rinc&avec du mazouı

Contrdler apres tous les 5000 km le nive-
au d’huile par la visa niveau et ajouter
de L’huile au besoin.
D’ult£rieurs changements d”huile sont &
faire par la suite tous les 10 000. km,
Les graisseursa t@caldmite sont & graisser
apres tous les 2500 km.



WARTUNG

Der erste Ölwechsel soll nach ca. 15 Be-
„„triebsstunden erfolgen, Das Getriebege-

'häuse mußnach dem Ablassen des Altöles
mit Dieseikraftstoff dnrchgespült werden.

Nach je 5000 km ist derÖlstand durch die
Niveauschraube zu kontrollierenundgege-
benenfalls zu ergänzen,

Die weiterenÖlwechsel sind dann nach je
10000 km durchzuführen,

Die’ Druckschmierköpfe sind nach je 2500
km zu schmieren,
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SEILWINDE

TREUIL

1 Antriebsflansch 9 Schlappseilbremse
Flasque de commande Frein pour tension de cable

2 Bremstrommel zur Differenzbandbremse 10 Ölablaßschraube
Tambour frein differentiel Bauchon de vidange d’huile

3 Schneckenrad 21 Ölstandschraube
Couronne dent& pour vis sans fin Vis de niveau d’huile

4 Öleinfüllschraube 12 Scherschraube zur Überlastungssicherung
Bouchon de remplissage d’huile Vis de securit@ a cissaillement

5 Hauptwelle 13 Scherflansch
Arbre principal Flasque de cissaillement

6 Klauenkupplung 14 Schneckenwelle
Accouplement & craboıs Vis sans fin

7 Schaltwelle 15 Antriebswelle
Axe de levier de commande Arbre de commande

8 Kupplungshebel
Levier d“accouplement
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C. DONNEES TECHNIQUES

’rogramme de construction:

VOTEUR:

onstructeur et Type
!ycle

"uissance maximum
:ouple maximum

‚efrigerant

"emperature d’eau enservice
"aux de compression

iombre de cylindres
‚lEsage

Tousse

"ylindree

’rdre d’allumage

Yisposition des cylindres
zenre de construction des cylindres
aliers du vilebrequin
istons

Mispositions des soupapes

"£glage des soupapes (mesure avec
ın jeu de I mm et moteur froid)
20teur froid

au des soupapesen service

raissage

zession d’huile
iltre d’air

a3mpe d“’injection
igulateur

»mpe d’alimention
vance variable automatıque
tecteurs

Arte-injecteurs

ression d’injection
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Camion STEYR Type A680g

STEYR WD 610r

4 temps Diesel avec injection directe
120 CV (DIN) a 2800 t/min
36 mkg a 1600 t/min
Eau (circulation par pompe)
80°C
17,5:1

6

105 mm

115 mm

5967 cm

1-5-3-6-2-4

en ligne, verticale

carter moteur avec chemises söches

7, acier et metal l&ger

alliage metaux l&gers
en t2te, actionnee par tiges et culbuteurs
Adm. ouvre 4, apres PMH
Adm, ferme 26, apres PMB
Ech, ouvre 44 avant PMB
Ech. ferme 5 avant PMH

Adm, 0,2 mm au moteur froid
Ech, 0,3 mm
Graissage sous pression A circulation d’huile par
double pompe a engrenages, avec intercalage d“
un radiateur & huile, filtre fin serie
au moins ] atm au ralenti au moteur chaud

& bain’d’huile IFE 810B - 1000R
BOSCH PE 6A 85 C412 RS 2182
BOSCH RQ 250/1400 AB 671 DL
BOSCH FP/KE 22 AD254/2
BOSCH EP/SA 450, ...1400A5DR101
BOSCH DLL 508 226

BOSCH KDAL 80 5 9/4

190° atm (nouveau 190*79 jusqu’au mot.no.1150
220*5 atm (nouveau 230*9) & partir du mot.no.
1151



C. TECHNISCHE DATEN

Baumuster

MOTOR
Hersteller und Typ
Arbeitsverfahren

Höchstleistung

Max, Drehmoment

Kühlmittel

Betriebstemperatur des Wassers

Verdichtungsverhältnis

Zylinderzahl

Bohrung

Hub
Hubraum

Zündfolge

Zylinderanordnung

Zylinderbauart

Kurbelwellenlagerung
Kolben

Yentilanordnung

Ventilzeiten (bei einem Kontroll-

ventilspiel voni mmbei kaltem

Motor)

Ventilspiel (für Betrieb)

Schmierung

Öldruck
Luftreiniger
Einspritzpumpe

Regler

Förderpumpe
Spritzversteller
Einspritzdüse

Düsenhalter
Einspritzdruck

Steyr-Lastkraftwagen Typ A 680g

Steyr WD 610r

Viertakt, Diesel mit Direkteinspritzung

120 PS (DIN) bei 2800 U/min
36 mkg bei 1600 U/min
Wasser (Umlauf durch Wasserpumpe)
80

17,5:1

6

105 mm

3115 mm
5978 cm
1-5-3-6-2-4

in Reihe, stehend
Motorgehäuse mit trockenen Zylinderbüchsen

7 stahl-Alu Zweistofflager

Leichtmetallegierung

hängend, durch Stößelstangen und Kipphebeilb

tätigt

E öffnet 4 nach OT
E schließt 26, nach UT
A öffnet 44 vor UT
Aschließft 5 vor OT

0,2 mm für Einlaß
0,3 mm für Auslaß
Druckumlaufschmierung durch Doppelzahnra

ölpumpe mit zwischengeschaltetem Ölkühle
Feinfilter im Hauptstrom
wenigstens 1 artüimLeerlaufbei warmem Motc

Ölbadluftfilter IFE 810B- 1000R
BOSCH PE 6A 85C 412 RS 2182

BOSCH RQ 250/1400 AB 671 DL
BOSCH FP/KE 22 AD 254/2
BOSCH EP/SA 450,,..1400 A5DR101
BOSCH DLL 50 S 226

BOSCH KDAL 80 S 9/4
190”datü (neu 190*10) bis mot.no. 1150
220+5atl (neu 230*5) ab mot.no, 1151

bei kaltem Motor
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‘örderbeginn
"ördermenge
<eilriemen

AHRGESTELL

ahmen

"upplung

lechselgetriebe

’erteilergetriebe

‚ntriebsachsen

enkung

ederung

toßdämpfer

elgen

ereifung
‚eifendruck

REMSANLAGE

etriebsbremse (Fußbremse

eststellbremse
nhängerbremsung

Jauerbremse

LEKTRISCHE ANLAGE

pannung

ichtmaschine
eglerschalter
ınlasser

atterie
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22*1°vor OT
52+1 mm® / Hub bei 2800 U/min (Motor)
Wasserpumpe: Schmalkeilriemen 9,5x950 DIN

7753

Lichtmaschine: Schmalkeilriemen 12,5x1100
DIN 7753

Stahlblechrahmen, zwei U-förmige Hauptträger
und Querträger vernietet,

hydr, betätigte Einscheiben-Trockenkupplung
Steyr-Allklauen-5 Gang-Getriebe

(5 Vorwärts- 1 Rückwärtsgang)

zweistufig, schaltbar zu jedem Getriebegang
starre Vorder- u, Hinterachse mit Hypoid-Kegel-
radantrieb, einfach untersetzt

Schneckenrollenlenkung (ZF-Gemmer GD 68)
pro Achse je zwei längsliegende Halbelliptikfe-
dem

vorne 2 Teleskopstoßdämpfer

Trilex-Stahlfelgen 7, 50-20"

SAT 1000-20" 14 ply

6 arü

Zweikreis-Öldruckbremse mit Druckluftunter-
stützung

mech. Handbremse

Druckluft; nach Zweileitersystem und für direkte
und indirekte Anhängerbremse
Staudruckbremse

24 V

BOSCH 0.101500 011Q(R)28 V 38 A 14

BOSCH 0190112 007 (RS/WCM60024B (1/4)
BOSCH KG(R) 24 V 4 PS(BNG 4/24 Cr. ..BR)
2 Stück OERLIKON 6 y 10, 12 V 125’Ah



Commencement de debit:

Debit

Courroies trapezoidales

CHASSIS DU VEHICULE

Cadre

Embrayage

Boftes de vitesses

Bofte transfert
Entrafnement des roues

Direction

Suspension

Amortisseurs
Jantes
Penus

Pression des pneus

TREINAGE

Frein de service (frein ä pied)

Frein de stationnement

Frein de remorque

Frein permanent

EQUIPEMENT ELECTRIQUE

Tension

Dynamo

Regulateur

Demarreur

Batterie

gatl"ava t le PMH
52" mm / course & 2800 t/min (moteur)
Pompe A eau? &troite 9,5x950 DIN 7753

Dynamo: &troite 12,5x100 DIN 7753

en töle d’acier, 2 longerons en profilen U et rie
veie avec traverse
monodique sec actionne hydrauliquement

Steyr accouplement A crabots,
5 marches avant, 1 arriere

a 2 etages, connectee 3 toutes les matches
Essieux avant et arriere rigides commandes par
Pignons coniques hypoides a demultiplication sim
vissans fin etgalet-guide (ZF-Gemmer GD 68)
par essieu 2 ressorts ä lames semi-elliptiques
2 Al’avant, tEelescopiques

Trilex en acier 7.50-20"

SAT 10.00-20" 14 ply

6 atm

Freinage hydraulique ä 2 circuits avec assistance
pneumatique,

Frein ä main möchanique
Frein pneumatique (systeme 2 conduites directe
ou indirecte

Frein sur 1’&chappement

24 volts

BOSCH 0 101 500 011 QO(R) 28V38Al4
BOSCH 0 190 112 007 (RS/WCM60024B (1/4)
BOSCH KG(R) 24 V 4 PS(BNG 4/24 Cr...BR)
OERLIKON 2 batteries a 12 volts
6y10, 12V, 125 Ah
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Tableau des ampoules

Phares (bilux)
Feu de stationnement
Phare de camouflage
Feu de position

Clignoteurs
Clignoteurs«frein

Feu arriere

Feu de camouflage

Feu du tablier de bord

Feux de contrdle
Clignoteur (rouge)
Courant de charge (rouge)
Phares (bleu)
Pression d’huile(rouge)
Tous-Terrains (vert)
Blocage du differentiel (vert)

Eclairage
Manometre pression d’air
Tele&thermometre

Tachymetre

DIMENSIONS ET POIDS DU VEHICULE

Empattement 3200 mm
Longueur totale 6050 mm
Largeur totale 2300 mm
Porte A faux avant 1435 mm
Porte & faux arriere 1100 mm
Voie avant et arridre 1805 mm
Rayon de braquage 14000 mm
Passage a gue 800 mm
Garde au sol de l’essieu env.315 mm
avant charge

Garde au sol de 1’essieu env.290 mm
arriere charge

Position angulaire avant 30
(sous charge)

Position agulaire arriere 40

(sous charge)
Distance ventri®re (selon DIN 70020) 330 mm
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Watt

55/50
5W

35 W

SW

TW

20 W

SW

ZW

4Ww

2W

2W

zw

2W

2W

2W

3W

3W

3W



Glühlampentabelle

Scheinwerfer (Zweifadenlampe)
Standlicht - j
Tarnscheinwerfer
Positionsleuchten

Blinkleuchten
Blink-Bremsleuchten

Schlußleuchte
Tarnlicht

Lese-Schaltbrettleuchte

Kontroll-Leuchten

Blinker (rot)
Ladestrom (rot)

Fernlicht (blau)

Öldruck (rot)
Allrad (grün)

Differentialsperre (grün)

Beleuchtung
Doppelluftmanometer

Fernthermometer

Tachometer

Öldruckmanometer

FAHRZEUGABMESSUNGEN UND GEWICHTE

Achsabstand 3200 mm
Länge über alles 6050 mm

Breite über alles 2300 mm
Rahmenüberhang vorne 1435 mm

Rahmenüberhang hinten 1100 mm

Spurweite vorne und hinten 1805 mm
Spurkreis- Durchmesser 14000 mm
Watfähigkeit 800 mm
Bodenfreiheit unter belasteter
Vorderachse ca.315 mm
Bodenfreiheit unter belasteter
Hinterachse ca.290 mm

Anstellwinkel vorne belastet 30°
Anstellwinkel hinten belastet 40°
Bauchfreiheit (nach DIN 70020 330 mm

Watt

55/50
5W

35 W

5W

IW

20 W

5W

2W

4W

2W

ZW
2W

2W

2 W

2W

3W

3W

3W

3W



mit Seilwinde ohne SeilwindeEigengewicht
vollgetankt, mit Werkzeug ohne

Fahrer und Reserverad 5560 kg 71720 kg
Achslasten vorne 3360 kg 3680 kg

hinten 2200 kg 4040 kg
Zul, Achslasten vorne 4000 kg 4000 kg

hinten 4600 kg 4400 kg
Zul, Gesamtgewicht 8600 kg 8400 kg

Max. Anhängelast 8000 kg 8000 kg

ÜBERSETZUNGEN

Wechselgetriebe 1. Gang 9,00
2, Gang 4,714

3. Gang 2,73

4. Gang 1,58

5. Gang 1,00

R. "Gang 8,29
Verteilergetriebe Straßengang 1,12

Geländegang 1,75
Hinterachse i i= 6,14 (43/7)
Vorderachse i=6, 17 (37/6)

Gesamtübersetzungen Straßengang Geländegang
i=1,12 i=1, 75

1. Gang 61,89 96, 70

2. Gang 32, 60 50, 93
3. Gang 18, 77 29, 33

4, Gang 10, 87 16, 98
5. Gang 6,88 10, 74

R.-Gang 57,09 89,08

HÖCHSTGESCHWINDIGKEITEN

Höchstgeschwindigkeiten (km/h) Straßengang Geländegang

i=1,12 i=1, 75
Kleinste Dauergeschwindigkeit im
1, Gang bei 1400 U/min 4,69 2,7
1. Gang 8, 65 5,53
2. Gang 16,42 10,51
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Poids propre avec treuil
avec combustible, avec outils
sans conducteur et sans roue de

reserve .
Charges des essieux avant

arriere
Charge d’essieu avant admissible
Charge d’essieu arriere admissible
Poids total admissible

Poids total admissible de la rernorque

VITESSES (Rapport de transmission)

Bofte de vitesses

Bolte transfert

Essieu arriere

Essieu avant

Rapports totaux

Premiere vitesse

Seconde vitesse
Troistme vitesse

Quatri®me vitesse

Cinquieme vitesse

Marche arridre

5560 kg

3360 kg

2200 kg

4000 kg

4600 kg

8600 kg

8000 kg

l&re vitesse
2de. vitesse

3&me vitesse
4£me vitesse
5eme vitesse
marche arriere
Vitesse route

Vitesse terrain

i=6, 14 (43/7)

i=6, 17 (37/6)

Vitesse route

sans freuil

1720 kg

3680 kg

4040 kg

4000 kg
4400 kg

8400 kg

8000 kg

9,00

4, 14

2,73

1,58

1,00

8,29

1,12

1, 75

Vitesse terrain

i=1,12 i=1, 75
61, 89 96, 70

32, 60 50, 98

18, 77 29, 33

10, 87 16, 98

6, 88 10, 74

57,01 89, 08

VITESSES MAXIMA ET TENUE EN COTE

Vitesse maximum (km/h)

Premitre vitesse & 1400 t/min
Premißre vitesse

Seconde vitesse

Troiseme vitesse

Vitesse route Vitesse terrain

i=1, 12 i=1, 75

4,69 2,7

8, 65 5, 53

16, 42 10, 51
28, 51 18, 24
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Quatri&me vitesse

Cinquißme vitesse

Marche arridre

a e
Optitude en cöte en % 1_vit.

Poids total 8400 kg 1° vit.
vit. route 53,0

vit. terrain 102, 7

Poids total du train

routier 16.400 kg

vit, route 23,9
vit, terrain 38,4

QUANTITES DE REMPLISSAGE

Moteur

Filtre d’air

Bofte de vitesses

Boite transfert
Essieu arriere

Essieu avant

Direction

Freinage hydraulique

Embrayage commande hydraulique
Reservoir de combustible
Refrigeration

Treuil

134

49, 26 31,52

71,83 49,81
9,39 6,01

e evit. vie, ae vie. 5° vie.
e"vit. 3° vie. vie. s°vie,

24,6 13,2 7,0

39,7 21,0 113

11,6 0238

18,4 48 50

15,5 1 Huile moteur

2, 5 1 Huile moteur

5,3 1 Huile hypoide pr.

2,5 } Huile hypoide pr.

7,0 1 Huile hypoide pr.

2,5 1 Huile hypoide pr.
0,8 1 Huile hypoide pr.

0,7 1 Liquide de frein

0,25 I Liquide de frein

3,6

69

11

2,8

engrenage

engrenage

engrenage

engrenage

engrenage

120 1 Combustible Diesel

25 1 Eau
1,81Huile pour haute pression

M.A,

45, 6

87,5

20,9

34, 8
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